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(EN] Pamcle flltermg half mask

(EV) 2016/425
(EU) 2016/425 as brought into UK

p
law and amended
INTENDED PURPOSE

Particle filtering half mask is intended to protect against both solid and liquid aerosols.
Particle filtering half masks are classified according to their filtering efficiency and their
total inward leakage. There are three classes of devices: FFP1, FFP2 and FFP3.
IThe protection provided by an FFP2 - or FFP3 - device includes that prowded by the device
lof lower class or classes.

followin,

informati check the category to which the respirator
ted on the packaglng and on the respirator.

FITTING INSTRUCTIONS

1. Place fingers inside the respirator. Bend the nose clip around fingers to form nose shape.

2. Hold the mask in position over the nose and mouth, with the retaining straps around the back
of the hand, and pull the lower portion of strap over head to fit around the neck.

3. Stretch and pull the upper strap over your head and adjust it on the back of your head above
your ears. The straps must not be twisted.

4. Using both hands, form nose clip around the nose and adjust the tension in the upper and
lower portions of the continuous loop head strap, in order to achieve a proper face seal.

5. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering the workplace.
To fit check:
a) UNVALVED: Place both hands over the respirator and exhale vigorously.
b) VALVED: Place both hands over the respirator and inhale sharply. A negative pressure
should be felt inside the respirator. If air flows around your nose, tighten the nosepiece. If air
leaks around the edges, reposmon the headband for better fit.

6. Change i if b dlfﬂcult or if respirator becomes
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A WARNINGS AND PRECAUTIONS

(PT) Seml -mascaras com f||tracao de particulas
¢ lividual (EU) 2016/425

FINALIDADE PREVISTA

As semi-mascaras com filtracao de particulas destinam-se a protec¢do contra aerosséis solidos

e Ilq 0s. As semi-mascaras com filtracdo de particulas sdo classificadas de acordo com a sua

eficiéncia de filtragdo e na capacidade maxima de fuga para o interior. So trés classes para

estes dispositivos: FFP1, FFP2 e FFP3. A protec¢do de um dispositivo FFP2 - ou FFP3 - inclui a
a(s) classe(s) inf

Antes de ler esta instru
indicada na embalagem e no resj

INSTRUCOES DE COLOCACAO

a qual pertence o respirador,

1. Pér um dedo dentro do respirador. Dobrar a mola do nariz em torno do dedo, para a moldar
a0 nariz.

2. Segure o respirador em posicdo sobre o nariz e a boca, com as fitas de retencdo em torno
das costas da méo, e puxe a parte inferior da fita sobre a cabega para ajusté-la a volta do
pescogo.

3. Puxe para cima a parte superior da fita para ajustd-la por cima da cabeca e das orelhas. Os
elasticos ndo devem estar torcidos.

4. Com as duas maos, molde a mola do nariz em torno deste e ajuste a tensdo das porgdes
superior e inferior do lago continuo da fita da cabega de modo a conseguir um adequado
ajuste de vedacao contra o rosto.

5. A vedagdo da mascara sob a face deve ser verificada antes de entrar na area de trabalho.

Para testar 3 vedag.

a) SEM VALVULA Coloque as duas maos sobre o respirador e exale vigorosamente.
b) COM VALVULA: Coloque as duas maos sobre o respirador e inspire profundamente. Deve
sentir uma pressdo negativa no interior da mascara. Se o ar fluir em volta do nariz, aperte a
peca metalica. Se o ar vazar pelas bordas, reposicione a fita da cabega para um melhor

6. Mudar imediatamente de respirador se se tornar dificil respirar ou se o respirador estiver
danificado ou distorcido, ou na impossibilidade de manter um ajuste facial adequado.

@ Demi-masque de filtration des particules
relatif aux i de protection individuelle (UE) 2016/425

EMPLOI PREVU

Le demi-masque de filtration des particules vise a protéger contre les aérosols solides et liquides.
Les demi-masques de filtration des particules sont classifiés en fonction de leur efficacité de
filtrage et de leur fuite totale vers intérieur maximale. Il y a trois classes de dispositifs : FFP1, FFP2
et FFP3. La protection que procurent les dispositifs FFP2 ou FFP3 comprend celle offerte par les
dispositifs de classe(s) inférieure(s).

Avant de lire les informations qui suivent, veuillez

érifier la catégorie a laquelle appartient I
masque respiratoire. Vous trouverez cette information sur 'emballage et sur le masque respiratoire,
INSTRUCTIONS D’AJUSTEMENT

1. Placez les doigts a Pintérieur du masque respiratoire. Courbez la pince nasale autour des doigts
pour lui donner la forme du nez.

. Maintenez le masque en position sur le nez et la bouche, avec les sangles de retenue autour du
dos de la main, et faites passer la partie inférieure de la sangle par dessus la téte pour 'ajuster
autour du cou.

. Tirez sur la sangle supeneure en I'étirant pour la passer par-dessus votre téte et ajustez-la a

l'arriére de votre téte, au-dessus de vos oreilles. Les sangles ne doivent pas étre torsadées.

Avec les deux mains, formez une pince nasale autour du nez et ajustez la tension dans les parties

supérieure et inférieure de la sangle de téte en boucle continue afin d’obtenir une étanchéité

s faciale approzrlee

~

> «

3 é du masque sur le visage doit étre vérifié avant de
pénétrer sur le lieu de travall Pour controler P'ajustement :
a) SANS SOUPAPE : Placez les deux mains sur le masque et expirez vig,
b) AVEC SOUPAPE : Placez les deux mains sur le masque resplratolre et inspirez
vigoureusement. Vous devriez ressentir une pression négative a lintérieur du masque. S'il circule
de l'air autour de votre nez, resserrez 'embout nasal. S'il s’échappe de I'air autour des bords,
repositionnez le bandeau pour un meilleur ajustement.

6. Changez il le masque s'il devient difficile de resplrefr, si le masque est

agé ou tordu ou si vous n'arrivez pas a maintenir un bon

Ver informagao
fornecida pelo
fabricante

Marcagdes:
Data de validade

g (yyyy/mm)
+40°C ;
Gama de temperaturas wll Fabricante
-30°C das condicdes de armazenamento
11, (-30°C-40°C)
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Py " : ‘e ;X
| Humidade relativa maxima das condi¢des
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A ADVERTENCIAS E PRECAUQOES .

[ EN149:2001+A1:2009 |

465-102 | FFP2 NR, sem valvula
@/

Uso Uinico L.
(apenas para turno (nico)

» A properly selected respirator is essential to protect your health. When in doubt, ask a
healthcare or safety professional before using.

Do not use against gases/ vapours.

* Do not use this respirator when the oxygen concentration is less than 19%.

* Do not use in explosive environments.

* Do not use when of
to health or life.

* This product does not supply oxygen. Use only in properly ventilated areas containing
enough oxygen to support life.

* Do not use with beards or certain facial features that prevent an effective seal between
mask and face.

* Leave work area immediately and return to fresh air if breathing becomes difficult, or if
there is dizziness or other distress.

* Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could reduce the
effectiveness of the respirator and result in sickness or death.

* Do not re-use. Particle filtering half mask is intended to be used one single time to prevent
risks from contamination and/or functional damage.

* Do not use the device if you detect any sign of deterioration that may compromise its use
and/or functionality.

* When used on healthcare facilities, and if contaminated, dispose according to local legal
regulations for healthcare waste. Otherwise, dispose according to local legal regulations for
urban waste.

The occurrence of serious incidents is not expected with the use of particle filtering half mask,

but we must |nform that serious |nc|dents related with the use of the device, that are

ori

are dangerous

Avenida da Fébrica, 298. 4560-164 Gullhufe, Penafiel - Portugal
Tel.: 255 729 500 - .COM - WWW.

illness or a body
structure, must be notlfled to Bastos Vlegas and to the Competent Authority of your Country.
*The internet address where the declarations of conformity can be accessed.

*Um I para proteger a sua salide.
Em caso de duwda deve recorrer a um profissional de satide ou profissional de seguranca
antes de utilizar.

* N&o usar contra gases/ vapores.

* N3o usar este respirador quando a concentragdo de oxigénio é inferior a 19%.

* Nao usar em ambientes exploslvos

* N&o usar quando as de cor forem
imediatamente perigosas paraa saude ou para a vida.

® Este produto n&o fornece oxigénio. Usar somente em areas adequadamente ventiladas
contendo oxigénio suficiente para manter a vida.

* N&o usar com barbas ou certas icas faciais que i
entre a mascara e a cara.

* Abandone a érea de trabalho imediatamente e procure ar puro se a respiragao se tornar
dificil, ou se ocorrem vertigens ou outros mal-estares.

* Se ndo cumprir as instrucdes e limitagdes no uso deste produto, podera reduzir a eficacia
do respirador, o que podera resultar em doenca ou morte.

* No reutilizar. As semi-mascaras com filtracdo de particulas destinam-se a uma Unica utili-
zacdo de modo a evitar os riscos decorrentes da sua contaminacdo e/ou danos funcionais.

. Nao utilize o dlsposltlvo se detectar qualquer sinal de deterioracdao que possam

asua 30 e/ou

. Se for utilizado em unidades de satde, e se estiver contaminada, descartar de acordo com
os regulamentos legais locais para residuos hospitalares. Em caso contrario, descartar de
acordo com os regulamentos legais locais para residuos urbanos.

ou

uma vedagédo eficaz

N Date de Voir les - -
péremption EEinformationsl [ EN149:2001+A1:2009 |
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A MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS
i Masque respiratoire adequatement SEIectionné est essentiel pOUr Proteger Votre sante.

cas de doute, adressez-vous & un professionnel de la santé ou de la sécurité avant I'utilisation.

* N'utilisez pas ce produit contre les gaz/vapeurs.

* N'utilisez pas ce masque respiratoire si la concentration en oxygeéne est inférieure 19 %.

* N'utilisez pas ce produit dans des environnements explosifs.

* N'utilisez pas ce produit lorsque les concentrations de contaminants ne sont pas connues ou
présentent un danger immédiat pour votre santé ou votre vie.

* Ce produit ne fournit pas d’oxygeéne. Utilisez-le uniquement dans des zones bien aérées
contenant suffisamment d’oxygéne pour entretenir la vie.

* N'utilisez pas ce produit si vous portez une barbe ou avez des caractéristiques faciales qui
empéchent d’avoir une bonne étanchéité entre le masque et le visage.

* Quittez la zone de travail immédiatement et retournez a I'air frais si la respiration devient
difficile ou en cas d’étourdissement ou autre détresse.

 Le non-respect de toutes les instructions et limi d de ce produit pourrait réduire|
Iefficacité du masque respiratoire et entrainer la maladie ou la mort.

* Ne réutilisez pas ce prodult Le demi-masque de flltratlon des particules est destiné a une

utilisation unique pour prevenlr les risques de et/ou de
* Ne réutilisez pas ce prodult si vous observez Ie molndre signe de détérioration qui pourrait en
{ ion et/ou la

*Lors d une utilisation dans des établissements de santé, et en cas de contamination, jetez le
produit conformément a la veglementahon légale locale relative aux déchets medlcaux Sinon,

Embora néo seja previsivel a ocorréncia de qualquer incidente grave na utilizacdo das
semi-mascaras com filtracdo de particulas, devemos comunicar que a ocorréncia de incidentes
graves decorrentes da utilizagdo do artigo, que coloquem em risco a vida ou deteriorem a
saude, incluindo doenca ou dano corporal devem ser a Bastos
Viegas e a Autoridade Competente do seu Pais.

*Enderego Internet onde se pode aceder a declaragdo de conformidade.

éliminez le produit confnrmement a la réglementation légale Iocale velatlve aux déchets urbains.
Il ne devrait pas se produire d'inci raves lors de P'utili: dud de
filtration des particules, mais nous devons vous informer que les incidents graves liés a
P'utilisation de ce produit qui vital ou compr anté, y compris
une maladie ou une altération permanente d'une structure corporelle, dolvent etve signalés a
Bastos Viegas et a lautorité compétente de votre pays.

*L'adresse du site internet sur lequel la UE de conformité peut étre consultée.

@ Partikelfiltrierende Halbmaske

Verordnung (EU) 2016/425 iiber Schut:

BESTIMMUNGSGEMASSER ZWECK

Die partikelfiltrierende Halbmaske soll gegen feste und fliissige Aerosole schiitzen.
Partikelfiltrierende Halbmasken werden nach ihrer Filterwirkung und der nach innen gerichteten
Gesamtleckage Klassifiziert. Masken werden in drei Schutzklassen unterteilt: FFP1, FFP2 und FFP3.
Der von einer Maske der Schutzklasse FFP2 oder FFP3 gebotene Schutz umfasst uch den Schutz,
|den eine Maske mit einer oder mehreren Klassen niedriger bietet.

Bitte priifen Sie, zu welcher Katet

ie die Atemschutzmaske gehort, bevor Sie die folgenden
Informationen lesen. Die Kategorie wird auf der Verpackung und der Atemschutzmaske angegeben.

AUFSETZANLEITUNG

1. Finger in die Atemschutzmaske legen. Den Nasenclip um die Finger biegen, damit die
Nasenform entsteht.
. Die Maske tiber Nase und Mund anlegen, mit den umdent
und die untere Schlaufe tiber den Kopf ziehen und um den Hals befestigen.
Die obere Schlaufe dehnen und tiber den Kopf ziehen und um den Hinterkopf tiber den Ohren
befestigen. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.
. Mit beiden Handen den Nasenbiigel der Nasenform anpassen und beide Befestigungsschlaufen
so anziehen, dass die Maske dicht am Gesicht anliegt.
. Der chhtsltz der Atemschutzmaske auf dem Gesicht muss vor Betreten des Arbeitsplatzes
uberpruft wevden Zum Priifen des Sitzes:
a) OHNE VENTIL: Beide Hénde (iber die Atemschutzmaske legen und tief ausatmen.
b) MIT VENTIL Be|de Hande Uber die Atemschutzmaske Iegen und tief einatmen.
Ein Unterdruck sollte im Inneren der Atemschutzmaske zu spiiren sein. Wenn ein Luftzug um die
Nase herum spiirbar ist, den Nasenbiigel enger stellen. Bei Luftaustritt am Maskenrand die
65 Bénderung entsprechend justieren

~

S

. wenn das Atemnot auftmt die Maske beschadigt oder
verformt wird oder eine optimale Abdichtung nicht mehr werden kann.

@ Deeltjesfilterend halfmasker

Verordening (EU) 2016/425 betreffend

o® Facmale filtrante antiparticelle

lijke b
BEOOGD GEBRUIK

Het deeltjesﬂltevende halfmasker is bedoeld als bescherming tegen zowel vaste als vioeibare
laerosolen. D worden d op basis van hun filterefficiéntie
len de maximale totale lekkage naar binnen. De toestellen zijn er in drle klassen: FFP1, FFP2 en
FFP3. De bescherming die een FFP2- of FFP3-toestel biedt, impliceert ook de bescherming die een
toestel van een lagere klasse of klassen biedt.

Voordat u de volgende informatie leest, moet u de categol

van het ademhalingstoestel

controleren. Deze staat vermeld op de verpakking van het ademhalingstoestel.

INSTRUCTIES VOOR HET OPZETTEN

sui dispositivi di protezione individuale (UE) 2016/425
IMPIEGO PREVISTO

® Medias mascaras filtrantes de particulas
Reglamento (UE) n.2 2016/425 relativo a los equipos de pr

FIN PREVISTO

Il facciale filtrante antiparticelle & destinato alla protezione contro gli aerosol sia solidi che liquidi.
| facciali filtranti antiparticelle sono classificati in base all'efficacia di filtrazione e alla perdita di
tenuta massima totale verso 'interno. Sono disponibili tre classi di dispositivi: FFP1, FFP2 e FFP3.
La protezione fornita da un dispositivo FFP2 o FFP3 & la stessa di quella fornita dal dispositivo di
classe o classi inferiori.

enti informazioni, controllare la categoria di apparte

za del respiratore,
e sul respiratore.

ISTRUZIONI PER LA CORRETTA APPLICAZIONE

1. Plaats uw vingers in het ademhalingstoestel. Buig het neusstuk rond uw vingers om een

neusvorm te maken

2. Houd het masker over de neus en mond, met de spanbanden tegen de achterzijde van uw hand,
en trek het onderste bandje over uw hoofd tot in uw nek.

. Rek het bovenste bandije uit, trek het over uw achterhoofd en stel het af boven uw oren. Bandjes
mogen niet verdraaien.

. Gebruik beide handen om de neusklem rond uw neus te vormen en pas de spanning aan in de
bovenste en onderste om uw gezicht volledig af te
sluiten.

5.De ing van het op het gezicht moet eerst worden gecontroleerd
voordat u de werkplek betreedt. Controle van de afdichting:

a) ZONDER VENTIEL: Plaats beide handen op het ademhallngstoestel en adem krachtig uit.

b) MET VENTIEL: Plaats beide handen op het ademhalingstoestel en adem krachtig in. Binnenin
het moet een ieve druk te voelen zijn. Wanneer er lucht rond uw neus
stroomt, maak dan het neusstuk vaster. Wanneer er aan de randen lucht ontsnapt, positioneer
de hoofdband dan opnieuw tot deze beter zit.

. Gebruik onmiddellijk een ander ademhalingstoestel wanneer u moeilijk adem kunt halen,
wanneer het toestel is beschadigd of vervormd of wanneer uw gezicht niet goed wordt

> o

)

1. Posizionare le dita all'interno del Piegare la pinza stringil
modo da conferirgli la forma del naso.

. Tenere il facciale filtrante in posizione, sopra a naso e bocca, con gli elastici di fissaggio attorno
al dorso della mano, e tirare la parte inferiore dell’elastico per farlo passare sopra la testa e
metterlo intorno al collo.

. Tirare e far passare I' elastlco superiore sopra la testa sistemandolo sulla nuca sopra le orecchie.
Non aggrovigliare gli elastlcl

. Servendosi di naso, la tensione
sulla parte superiore e |nfer|ore ‘dellelastico deII ocnhlello contlnuo al fine di ottenere
un'adeguata aderenza facciale.

intorno alle dita in

~

s o

5. Prima di accedere al posto di lavoro, verificare I'aderenza del respiratore sul viso. Per il controllo
dell’applicazione:
a) SENZA VALVOLA: be le mani sul ed espirare con forza.
b) CON VALVOLA: le mani sul e inspirare con forza.

Si dovrebbe percepire una pressione negativa all'interno del respiratore. Se |'aria passa intorno
al naso, stringere lo stringinaso. Se I'aria si disperde sui bordi, riposizionare la fascia frontale
sulla testa per una migliore aderenza.

6. Cambiare immediatamente il vesplratore se il respiro diventa difficoltoso o se il respiratore si
danneggia o si distorce, o se non & possibile mantenere I'aderenza al viso.

Las medias mascaras filtrantes de proteccion contra particulas estan destinadas a proteger de los
aerosoles sol dos y liquidos. Las medias mascaras filtrantes de proteccion contra particulas se

clasifican segun su eficiencia flltrante y el nivel méximo total de fugas hacia el interior. Existen tres
tipos de dispositivos: FFP1, FFP2 y FFP3, La proteccion ofrecida por las mascarillas FFP2 o FFP3
incluye la que ofrecen los dispositivos de clase o clases inferiores.

r la siguiente informacidn, compruebe la categoria a la que pertenece la mascarilla.
ica en el embalaje y en la mascarilla

INSTRUCCIONES DE USO

1. Colocar un par de dedos dentro de la mascarilla. Doblar el clip nasal alrededor de los dedos para
crear la forma de la nariz.

2. Colocar la mascarilla en su posicion sobre la nariz y la boca, con las cintas de retencion
alrededor del dorso de la mano, y tirar de la parte inferior de la cinta sobre la cabeza para
ponerla alrededor del cuello.

3. Extender y colocar la cinta superior alrededor de la cabeza y ajustarla a la parte trasera de la
cabeza por encima de las orejas. Las cintas no pueden quedar dobladas.

4. Con las dos manos, dar forma al clip nasal alrededor de la nariz y ajustar la tension de las cintas
continuas superior e inferior para conseguir que se ajuste perfectamente a la cara.

5. Antes de entrar en el lugar de trabajo, es necesario comprobar que la mascarilla esté
perfectamente ajustada de forma hermética a la cara. Para comprobar que estd ajustada:

a) SIN VALVULA: Colocar las dos manos dela la y exhalar

b) CON VALVULA: Colocar las dos manos dela e inhalar enérgi

Se debe sentir una presion negativa dentro de la mascarilla. Si el aire fluye alrededor de la nanz,
apretar el protector nasal. Si el aire se escapa por los bordes, volver a ajustar las cintas
alrededor de la cabeza para que se adapten mejor.

6. Cambiar las mascarillas inmediatamente si resulta dificil respirar o si la mascarilla se dafia o
deforma, o si no se puede mantener un ajuste perfecto a la cara.

 Eine sorgféltig ausgesuchte Maske ist essentiell zum Schutz Ihrer Gesundheit. Wenn Sie unsicher
sind, fragen Sie vor der Benutzung eine kompetente Person aus dem Gesundheits- oder
Sicherheitsbereich.

* Nicht zum Schutz vor Gasen/Démpfen verwenden.

* Diese Atemschutzmaske nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 19 % verwenden.

* Nicht in explosiven Umgebungen verwenden

 Nicht , wenn die
Bedrohung fiir dle Gesundheit oder das Leben darstellt

* Dieses Produkt fiihrt keinen
denen genug Sauerstoff in der Umgebungsluﬂ vorhanden ist.

* Bei Barten oder bestimmten Gesichtsmerkmalen, die eine effektive Abdichtung zwischen Maske
und Gesicht verhindern,nicht verwenden.

* Den Arbeitsbereich sofort verlassen und sich an einen Ort mit frischer Luft begeben, wenn das
Atmen schwierig wird oder Schwindel bzw eine andere Form von Unwohlsem auftntt

. der hier oder fiir dieses
Produkt konnen die Wirksamkeit dieser Maske reduzieren und Krankheit oder Tod zur Folge haben.

* Nicht wiederverwenden. Die partikelfiltrierende Halbmaske ist nur zur einmaligen Verwendung

um Risiken durch und/oder i Schaden zu

* Das Gerét nicht bei Anzeichen von Qualitdtsminderung verwenden, die seine Nutzung und/oder
Funktionsfahigkeit beeintrachtigen kdnnte.

* Wenn die Maske in Gesundheitseinrichtungen verwendet wurde und sie kontaminiert ist, geman den|
Ortlichen gesetzlichen Vorschriften fiir Abfélle aus Gesundheltselnnchtungen entsorgen. Andernfalls|

emaB den ortlichen gesetzlichen Vorschriften fiir kommunale Abfélle entsorgen.

ist oder eine unmittelbare

Bereichen verwenden, in

Kennzeichnungen:
N Siehe EN149:2001+A1:2009
O oot Herstellerln- |465-102| FFP2 NR, ohne Ventil |
formationen 9 Eloudl;aart;eidstermiin [Eﬂi 'gformﬂ“e [ | EN149:2001+A1:2009 |
+40°C /NR= Nncht wiederverwendbar yyyy/mm 465-102 | FFP2 NR, d tiel

aonc/ﬂf Temperaturbereich al Hersteller ® thur i elne Schicht) +40°C febrant A
- der Lagerbedingungen NR= h K

v (-30°C-40%C) " Temperatuurbereik van M Fabrikant ®/ Elsleefchg%n’rbeaeag shifty

i -30°C opslagomstandigheden

Vam! Maximale relative Feuchte der 4100 (-30°C-40:C)
<80%u| Lagerbedingungen (<80 %) ““1 Maximale relatieve vochtigheid

é <80%J van opslagomstandigheden (<80%)
'WARNUNGEN UND VORSORGEMASSNAHMEN

A WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

 De juiste keuze van het
Neem bij twijfel contact met een arts of velllgheldsdeskundlge voov u het masker gebvulkt

« Niet gebruiken tegen gassen/dampen.

* Gebruik dit ademhalingstoestel niet wanneer de zuurstofconcentratie minder dan 19% bedraagt.

* Gebruik het toestel niet in explosieve omgevingen.

* Gebruik het masker niet wanneer de ie van de
direct gevaar voor de gezondheid of het leven vormt.

* Dit product levert geen zuurstof. Gebruik is alleen toegestaan in goed geventileerde ruimten met
voldoende zuurstof voor levensinstandhouding.

* Gebruik het masker niet als u een baard hebt of bij bepaalde gezichtskenmerken die verhinderen
dat het gezicht goed wordt afgesloten door het masker.

* Wanneer u niet goed kunt ademen, duizelig wordt of ander ongemak optreedt, verlaat dan
onmiddellijk de werkplek om frisse lucht te halen.

* Niet-inachtneming van de |nstruct|es en beperkingen voor het gebruik van dit product kan de

iviteit van het rminderen en tot ziekte of de dood leiden.

 Niet Het j is bestemd voor eenmalig gebruik om het
risico op ing en/of schade t

* Gebruik het instrument niet als u tekenen van beschadlglng vaststelt die het gebruik en/of de
functie in gevaar kan brengen

* Bij gebruik in en indien , dient u het masker te
verwijderen volgens plaatselijke wettelijke voorschriften voor afval i |n de gezondheidszorg.
Zo niet, voer het instrument af conform de lokale wetgeving m.b.t. stedelijk afval.

iseneen

Ernste Zwischenfélle sind bei der Verwendung der partikelfiltrierenden Halbmaske nicht zu
erwarten; wir miissen jedoch darauf hinweisen, dass ernste Zwischenfélle im Zusammenhang
mit der Verwendunc};‘dleser Maske, die lebensbedrohlich oder gesundheitsrelevant sind,

Emnstige ongevallen zijn niet te verwachten bij het gebruik van het deeltjesfilterende
halfmasker, maar wij moeten erop wijzen dat ernstige incidenten, die samenhangen met het
gebruik van het instrument, die levensbedreigend of schadelijk zijn voor de gezondheid,

c
Durata di Vederele [ [ EN149:2001+A1:2009__|
conservazione 'fgf:";t";a;;?m 465-102 | FFP2 NR, senza valvola
(aaaa/mm)

oduttore
produ (R)/NR= Non ritilizzabil
Intervallo di temperatura ﬂ Fabbricante (monouso)

/ﬂ/ +40°C
-30°C

delle condizioni di
conservazione (-30°C - 40°C)

bia
A
Vam’  Umidita relativa massima delle
<80%J condizioni di conservazione (<80%)

A AVVISI E PRECAUZIONI
I respiratore scelto adeguatamente ¢ essenziale alla tutela della salute.

professionista sanitario o della sicurezza prima dell'utilizzo. "

* Non utilizzare contro gas o vapori.

* Non utilizzare il presente respiratore se la concentrazione di ossigeno & inferiore al 19%.

* Non utilizzare in ambienti esplosivi.

* Non utilizzare quando le ct i di agenti
pericolo immediato per la salute o la vita.

« |l presente prodotto non fornisce ossigeno. Utilizzare
ventilate contenenti ossigeno sufficiente a garantire la vita.

* Non utilizzare con barba o altre caratteristiche facciali che impediscono un’aderenza efficace tra
facciale filtrante e viso.

* Abbandonare immediatamente I'area di lavoro e ritornare all'aria aperta se il respiro diventa
affannoso o se si avvertono capogiri o altri malori.

* L'inosservanza delle istruzioni e restrizioni sull'uso del presente prodotto potrebbe ridurre I'efficacia
del respiratore e provocare malattie o morte.

 Non riutilizzare. Al fine di prevenire rischi da contaminazione e/o danni funzionali, il facciale filtrante
antiparticelle deve essere utilizzato una sola volta.

* Non utilizzare il dispositivo se sono presenti segni di

0, FIVOIgersi a un

i sono oc

in aree

Marcas:

‘

el fabricante
+40°C
Rango de temperatura M Fabricante
de las condiciones

de almacenamiento(-30°C - 40°C)

Humedad relativa méxima de las
condiciones de almacenamiento
(<80 %)
ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
* La seleccion correcta de la mascarilla es indispensable para proteger su salud. En caso de duda,
pi un pt sanitario o de antes de usarla. "
* No usar para gases/vapores.
* No utilizar esta mascarilla si la concentracién de oxigeno es inferior al 19 %.
* No utilizar en entornos potenclalmente explosivos.

Consultar la

¢ rl | EN149:2001+A1:2009 |
informacién

or [465-102 [ FFP2 NR, sin vélvula
@

Fin de la vida atil
(aaaa/mm)

No reutilizable
(un solo turno)

* No utilizar si las de agentes son o dire
peligrosas para la salud o la vida.
 Este producto no oxigeno. Utilizar uni en areas corr que

contengan suficiente oxigeno para no poner en peligro la vida.
* No usar con barba u otros rasgos faciales que impidan un sellado eficaz entre la mascarilla y la cara.

* Abandonar la zona de trabajo inmediatamente y tomar aire fresco si resulta dificil respirar o si
siente mareos o ansiedad.
* Sino se siguen todas las instrucciones y limitaciones de este producto, podria reducirse la
dela y resultar en 0 muerte.
* No reutilizar. Las medias mascaras filtrantes de proteccién contra particulas estan destinadas a ser
usadas una Unica vez para prevenir riesgos de contaminacion y/o dafo funcional.”
. N}) usar el dispositivo si se detecta cualquier signo de deterioro que pueda comprometer su uso

che p i
il suo impiego e/0 la sua funzionalita.

 Se utilizzato allinterno di strutture sanitarie e se contaminato, smaltire secondo le normative locali
per i rifiuti sanitari. Altrimenti, smaltire secondo le normative locali per i rifiuti urbani.

 Cuando se usen en instalaciones sanitarias, y si estan contaminadas, desechar de acuerdo con los
veglamentos legales locales para residuos sanitarios. De lo contrario, desecharlas de acuerdo con
legales locales en materia de residuos urbanos.

Non si prevede il verificarsi di mc:dent: gravi con 'utilizzo del facciale filtrante antiparticelle,
ma & nostro dovere i incidenti gravi e letali correlati
all'utilizzo del dlsposmvo, o che possano compromettere la salute, inclusi malattie o

No se espera que ocurran accidel graves con el uso de las medias mascaras filtrantes de
proteccion contra particulas, pero debemos informar de que los incidentes graves
relacionados con el uso del dispositivo, que pongan en peligro la vida o comprometan la salud,

Partikelfiltrerande halvmasker &r avsedda attﬂskydda mot saval fasta som flytande aerosoler. |
totala

TBbPAMN M TEYHM BeLLeCTBa. YaCTUUHO NOKPUBALLMTE MaCKK 3a ¢MATpMpaHe Ha yacTuum ca

ochsitt
Enheterna delas in i tre klasser: FFP1, FFP2 och FFP3. Skyddet som tillhandahalls av en
FFP2- eller FFP3-enhet omfattar dven skyddet fran lagre klasser.

du laser nedanstaende information.

Kontrollera vilken kategori ditt andningsskydd
Detta star pa forpackningen och pa andningssky

SA HAR TAR DU PA DIG ANDNINGSSKYDDET

1. Satt fingrarna inuti andningsskyddet. Bj nasklamman runt fingrarna for att bilda en nasform.

2. Hall masken 6ver nésa och mun med remmarna runt baksidan av handen och dra den undre
remmen &ver huvudet sa att den sitter stadigt runt nacken.

. Stréck ut och dra den dvre remmen dver huvudet och justera den &ver bakhuvudet ovanfdr
6ronen. Banden far inte vara vridna.

. Anvand bada handerna for att forma nasklamman runt nésan och justera spannlngen i den dvre
och undre remmen som trds Gver huvudet for att skapa korrekt forslutning dver ansiktet.

. Kontrollera att andningsskyddet sitter tatt mot ansiktet innan du betréder arbetsplatsen.
Kontroll for korrekt passform
a) UTAN VENTIL: bada handerna 6ver ansiktsskyddet och andas ut kraftigt.
b) MED VENTIL: Satt bada handerna dver ansiktsskyddet och andas in kraftigt.
Du bér kénna ett negativt tryck pa insidan av andningsskyddet. Om luft strémmar forbl nasan
drar du at naskldmman. Om luft Iacker ut vid kanterna korrigerar du huvudbandet sa att det
sitter battre.

6. Byt omedelbart ut andningsskyddet om du far svart att andas, om andningsskyddet skadas eller

snedvridseller om du inte kan skapa en korrekt forslutning runt ansiktet.

[N

KA CrIope TAXHATa eheKTUBHOCT Ha GMATDUPAHE U TAXHOTO MakCMMAAHO 0BLLO
npocMykBaHe. CblUecTBYBaT TpU kAaca ycTpoicTsa: FFP1, FFP2 u FFP3. 3awutata,
I'IpeAOCTaEﬁHa OT YCTPOUCTBO OT KAAC FFP2 uAn FFP3, BKAIOYBa Ta3u, NPeAOCTaBsHa OT

TBO OT MO-HUCBK KAAC AV KAACO!

I'IpeAu A3 poyeTeTe AOAYNOCOUEHaTa HHOPMaLKs, MOASI, NPOBEPETE KaTeropusTa, KbM KOSTO
IPUHAAAEXH PECIMPATOPBT — TA € YKa3aHa BbPXy ONakoBKaTa U BbPXY PECRUpaTol

einschlieBlich Krankheit oder dauerhafter Beeintrachtigung einer Kdrperstruktur, inciusief ziekte of permanente schade aan een lict moeten worden teerd ermanenti a una parte del corpo, devono essere notificati a Bastos Viegas e incluyendo enfermedades o deterioro permanente de una estructura corporal, deben
Bastos Viegas sowie der zustandigen Behovde Ihres Landes gemeldet werden missen. aan Bastos Viegas en de bevoegde autoriteit in uw land. aII Autorlta Competente del proprio paese. notificarse a Bastos Viegas y a la autoridad competente de su pais.
*Die Internet-Ad , Uber die die EU 8 ist. *L-indirizz tal-internet fejn tista' tigi ac¢essata d-dikjarazzjoni tal-konformita tal-UE. *L'indirizzo internet dove & possibile accedere alla dichiarazione di conformita EU. *La direccion de internet en la que puede ala on de
. . . o I~ . . s w2

@ Partikelfiltrerande halvmask @ MNoAayMacka 3a PUATPHPaHE Ha YaCTULM @ Filtarska polumaska za zastitu od Cestica @ Polomaska pro filtrovani éastic

Direktivet om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425 PerAameHT (EC) N2 2016/425 OTHOCHO ANYHNTE NPEANasHN CPEACTBa Uredba o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 Osobni ochranné pomiicky nafizeni (EU) 2016/425
AVSEDD ANVANDNING MPEAHASHAYEHNE NAMJENA ZAMYSLENY UGEL

MoAyMackaTa 3a GUATPUPAHE Ha YacTULY e oT oT

Filtarska polumaska za zastitu od Cestica namijenjena je za zastitu od krutih i tekucih aerosola.

Filtarske polumaske za zastitu od Cestica klasificirane su prema ucinkovitosti filtriranja i

maksimalnom ukupnom propustanju prema unutra. Postoje tri klase uredaja: FFP1 FFP2i FFP3.

Elastlta koju omoguduju uredaji klase FFP2 ili FFP3 uklju¢uje zastitu koju omogucuje uredaj nizih
asa.

Filtraéni polomaska je uréena k ochrané proti tuhym a kapalnym aerosolim. Polomasky pro
filtrovani Eastic se klasifikuji podle jejich filtrovaci G¢innosti a jejich maximalniho celkového pvunlku
do vnitfniho prostoru. Existuiji ti tFidy zaFizeni: FFP1, FFP2 a FFP3. Ochrana poskytnuta zafizenim
FFP2 nebo FFP3 zahrnuje ochranu, kterou poskytuje zafizeni nizsi tfidy nebo tFid.

tanja sljedecih informacija, provjerite klasu respiratora; klasa respiratora navedena jt
ambalazi i na respiratoru.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Nez si pFectete nasleduj
uvedeno na obalu a na respi

POKYNY PRO NASAZENI

WHCTPYKLIMA 3A MOHTAX
. TlocTaBeTe npbCTH B pecnupaTopa. TTperbHeTe LMnkaTa 3a HOC OKOAOC NPBCTUTE, 33 Ad

odopmuTe popMaTa OKOAO HOCA.

2. 3aAPHXKTE MackaTa BbPXYHOCA M YCTaTa, KaTo 3aAbpXalUNTe AHTH TpsiGBa Ad GbAAT OKOAD
[PbKaTa M M3ALPMATE AOAHATa ACHTA HaA FAABaTa CH, 3a Ad i OCTaBUTE OKOAO BpaTa.

3. OrbHeTe M U3ABPNANTE ropHaTa AGHTa Haa FAABaTa CU U 5 OCTABETe Ha 3aAHATa YacT Ha
rAABaTa, HaA YLUMTe. AeHTUTE He TPABBA A Ce YCYKBAT.

4. KaTo U3noA3BaTe M ABETE CH PbLie, 0hOPMETe 3aXBalLiaHe OKOAO HOCa U peryAupaiiTe
3aTAraHeTo B FOPHUTE U AOAHUTE YaCTM Ha HENPEKBCHATaTa ACHTA 3a FAABa, 3a Ad MOCTUrHeTe
PaBUAHO YNABTHSIBAHE Ha AMLIETO.

5. YIABTHEHNETO Ha PECTIMPaTOpPa Ha AMLIETO TPGBA Ad GbAe NPOBEPEHO 3a FOAHOCT, PEAN Ad
BAE3€TE Ha PaBOTHOTO MACTO. MPOBEPKa 3a YNABTHsIBAHE:

a) BE3 KAATAH: MocTaBeTe 1 ABETE CH PbLIe HAA PECMNPATOPa U U3AULLAITE CUAHO.
6) C KAATIAH: MocTaBeTe 1 ABETE CH pbLie Haa PECNMPaTOPa M BAULLANTE ABAGOKO.

B pecnmpatopa Tpsi6Ba Aa Ce YCeTH OTPULIATEAHO HaAdraHe. AKO MoKpaii Hoca Bu npemuHe
Bb3AYX, CTErHETE YacTTa 3a HoCa. AKO M3Ae3e Bb3AYX OKOAO KpauLLaTa, peMecTeTe AeHTaTa
3a rAaBa, 3a Aa nacHe no-Ao6pe.

1. Stavite prste u respirator. Metalni dio za nos savijte oko prstiju u obliku nosa.
2. Drzite masku u poloZaju iznad nosa i ustiju, s pri¢vrsnim trakama oko nadlanice, i povucite
doniji dio trake preko glave kako biste ga namjestili oko vrata.
3. Rastegnite i povucite gornju traku preko glave i namijestit je na potiljku iznad usiju. Trake ne
smiju biti uvrnute.
4, Objema rukama pritisnite metalni dio oko nosa te podesite zategnutost gornje i donje trake,
kako bi se osigurala dobra zabrtvljenost lica.
5. Prije ulaska na radno mjesto treba provijeriti je li respirator pravilno postavljen na lice i je li
osigurano dobro brtvljenje.
Za provjeru postavljanja:
a) BEZ VENTILA: Stavite obje ruke preko respiratora i snazno izdahnite.
b) S VENTILOM: Stavite obje ruke preko respiratora i ostro udahnlte
U respiratoru se mora osjetiti negativni tlak. Ako zrak struji oko vadeg nosa, pritisnite metalni dio
za nos. Ako zrak propusta oko rubova, ponovno namjestite traku za glavu tako da bolje pristaje.
6. 0dmah zamijenite respiratore, ako disanje postane oteZano, u slucaju da se respirator oteti li
te se ne moze odrzati pravilno prianjanje uz lice.

6. CMerete aKo A CTaHe TPYAHO MAM aKo
6bae noapeAeH mm Ae¢opMupan, B MPOTUBEH CAYUal HE MOXKE Aa CE MOAABPA NMPABUAHO

Markeringar:
Sista Se informationen EN149:2001+A1:2009
anyvéndningsdatum [ﬁ] som tillhandahalls FFP2 NR. utan ventil
(aaaa/mm) avt 3
+40°C
Tillverkare / NR= Ej &teranvéandbar
-30°C- f %zlaéln%sot%Tperatur M ® (endast ett skift)

Max. relativ qutfu)ktlghet vid

<50%J forvaring (<80 %

WARNUNGEN UND VORSORGEMASSNAHMEN

*Det ar absolut nGdvandigt att valja ratt andningssky
oséker bdr du alltid radfraga ha eller sé

* Anvénd inte fér skydd mot gaser eller anga.

* Andningsskyddet far inte anvindas i utrymmen dér syrekoncentrationen understiger 19%.

« Far inte anvéndas i explosionsfarliga miljder.

* Anvénd inte nar koncentrationen av féroreningar &r okand eller innebar en omedelbar fara fér liv
eller hélsa.

 Produkten tillfor inte syre. Far endast anviandas i valventilerade utrymmen med livsuppehallande
mangd syre i luften.

* Anvénd inte om du har skaggvaxt eller annat i ansiktet som férhindrar att masken férseglas
korrekt Gver ansiktet.

* Lamna genast arbetsomvadet och ga ut i friska luften om andningen blir svér, eller om du kénner
digyr eIIer illaméende pa annat satt

in halsa ska skyddas. Om du ar
fdre anvéndni

MapKuposKu.

[:[ﬂ BuxTe MHbOPMaLMATa,
Kpait Ha cpoka Ha T e ™ [ [ EN149:2001+A1:2009 |
FOAHOCT (FTTT/MM)

465-102 | FFP2 NR, 6e3 kAanaH

/NR=Be3 Bb3MOXHOCT 3a
n OBTOpHa ynotpe6a
(caMo 3a eAHa CMsiHa)

M MpounseoanTeA

+40°C
/AvanasoH Ha TeMnepaTypata 3a
-30"!: YCAOBWS 33 CbXpaHeHue (-30°C - 40°C)

”’ “ MaKciMaAHa OTHOCHTeAHa
<80% | BADXHOCT Ha YCAOBMSTa
Y 3a cbXxpaHeHue (<80%)

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
 TIPABMAHO V36PAHKST PECTIMPATOP € OT CBILIECTBEHO 3HajeHNe 3a 3alluTaTa Ha BalleTo 3Apaae AKO
VMMaTe HsAKaKBO CbMHEHMUe, Ce OB bPHETE KbM CMIELMAAUCT B 06AACTTa Ha

Oznake:
Rok trajanja EE]V.d. podatke [ [ EN149:2001+A1:2009 |
(gggg/mm) proizvodata (465102 | FFP2 NR, bez ventila

M Proizvodaé / NR= jednokratna

+40°C
Raspon temperature H "
-30°C b i (samo jedna smjena)

skladitenja (-30°C - 40°C)

i
P

<80% |
J

i,
o
' Maksimalna relativna vlaga

za uvjete skladistenja (< 80 %)

A UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Ta, NpeAn Aa
. Aa He Ce M3MOA3Ba 3a NpeAnasBaHe o1 ras/ManapeHMn

Ta Ha KUCAOPOA € MoA 19%.

. He VM3r0A3BaiiTe BbB B3PUBOOMACHN CPEAM.

© A2 He Ce M3MOA3BA, KOraTO KOHLIEHTPALWMNTE Ha 3aMbPCUTEAV Ca HeU3BECTHY AW MPEACTaBASBAT
HeMoCPEACTBEH PUCK 33 3APABETO UAV XUBOTa.

* To31 MPOAYKT He M0AABA KUCAOPOA. iTe camo B
ChABPXELLYN AOCTATBYHO KUCAOPOA 38 IOAABPIKAHE Ha XUBOT.

* A\a He ce M3MOA3Ba NPV HaAMuMe Ha 6PaAa MAU OMIDEAGACHY AVILEBY XaPaKTEPUCTUKM, KOUTO He
103BOASIBAT €PEKTUBHO YNABTHSIBAHE MEXAY MAcKaTa 1 AMLIETO.

* HanycHeTe paboTHOTO NPOCTPAHCTEO HE3a6aBHO U Ce BbPHETE Ha CBEX Bb3AYX U aKO AVLLZHETO
, CTaHe TOVAHO UAY Ce riosaH 3aMaViBaHe MAM APYTO 3aTPYAHEHME.

ol att folja alla i och kring
minska andningsskyddets effektivitet och resultera i sjukdom eller dédsfall.
. Ateranvand inte. Den partikelfiltrerande halvmasken aren engangsprodukt avsedd att anvandas
en gang fér att férhindra risken fér il och/eller
* Anvand inte den har omdu spar av fol
&ventyra dess anvandning och/eller funktionalitet.
* Om den har kontaminerats och anvands i en hélso- och sjukvardsmiljé ska den kasseras i enlighet
med nationella lagar om hélso- och sjukva Sldng annars produkten i enlighet med
lagar och om
Allvarliga i vid El avden partlkelflltrerande halvmasken ar osannolika, men
vi maste trots det mformera dig om att alla all som &r k lade till bruket av
masken och som &r livshotande eller kan &ventyra halsan inklusive sjukdomar eller permanent
funktionsnedséttning i nagon kroppsdel, maste rapporteras till Bastos Viegas och till behérig
tillsynsmyndighet i ditt land.

*Den webbadress dér det gar att fa tillgang till EU-forsék

avp kan

eller skador som kan

om &

Ha BCUYKM UHCTPYKLUK U OTPaHUYEHNs OTHOCHO yﬂOTDéﬁaTﬂ Ha TO3U NPOAYKT MOXe
Aa HaMaA eheKTUBHOCTTa Ha PECriMpaTopa M A AOBEAE AO 3a60ASBAHE AU CMBDT.
* A\a He ce U3M0A3Ba MOBTOPHO. MoAyMacKaTa 3a GMATPUPaHE Ha YacTULM &

* Odabir pravilnog respiratora vazan je za zastitu vaseg zdravlja Ako niste sigurni, prije uporabe
zatrazite savjet medicinskog struénjaka ili struénjaka za zastitu.

* Ne koristite proizvod za zastitu od plinova/para.

* Nemojte koristiti ovaj respirator, ako je koncentracija kisika manja od 19%.

* Nemojte koristiti ovaj proizvod u eksplozivnim atmosferama

* Nemojte koristiti ovaj proizvod ako su
opasne po zdravlje ili Zivot.

* Ovaj proizvod ne osigurava kisik. Koristite ga samo u pravilno ventiliranim podruéjima s dovoljno|
kisika za odrzavanje zivota.

* Proizvod ne upotrebljavajte ako imate bradu ili neka druga obiljeZja na licu koja spriecavaju
ucinkovitu zabrtvljenost izmedu maske i lica.

* U slucaju oteZanog disanja, vrtoglavice ili dvuge opasnosti odmah napustite podrucje rada i
izadite na sv1e2| zrak.

* Nepridrz je svih uputa i jausvezis
i

ili suizravno

ovog moze smanjiti

©AHOKpaTHa YrioTpe6a, 3a Ad Ce MPEAOTBPATST PUCKOBE OT 3aMbPCSBaHE H/MAM ¢yHKuMOHaAHM
roBPeAM.
* He U3M0A3BaiiTE U3ACAUETO, aKO OTKPMETE HAKAKBI MPU3HaLM Ha NOBPeA], KOUTO Morar A
3aCTpalaT ynoTpe6aTa u/uAn GYHKUMOHAAHOCTTa My.
* KOraTo Ce M3M0A3Ba B 3APaBHY 33BEACHHS 1 6bA 3aMbPCeHa, TPSIEBA Aa Ce U3XBBPAM BCHOTBET-
CTBUE C MECTHUTE 3aKOHOBM 3a Mey oTnapbum. B np CAyyait Tpsi6ea A
Ce M3XBBPAS B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHOBU PA3NOPEABH 33 FPAACKM OTMAABLM.
TMpu uan Ha 3a W, Ha YaCTMLM He Ce OyaKBa NosiBa Ha
CEPUO3HM MHLIMAEHTH, HO TPSIGBa AA MOAYEPTAEM, Ye CEPUO3HU MHLIMAGHTH, CBbP3aHM C
ynoTtpe6aTa Ha U3ACAUETO, KOWTO Ca XXMBOTO3ACTPaLUABALLM MAM 3aMAALUBAT 3APABETO,
BKAIOUMTEAHO 3360ASIBaHE WAV MIOCTOSHHO YBPEXAGHE Ha CTPYKTYPATa Ha TIAOTO, TPA6Ba Ad
6bAAT CboBLLeHN Ha Bastos Viegas Ha KOMMETEHTHUs OpraH BbB BaluaTa cTpaHa.

“MHTEPHET aAPeca, KbACTO MOXe Aa ce Hamepu EC AeKAapaLysATa 3a CbOTBETCTBME.

uci i bolescu ili smrcu.

* Stezaljku nemojte ponovno koristiti. Filtarska polumaska za zastitu od ¢estica namijenjena je za
jednokratnu uporabu radi sprjecavanja rizika od kontaminacije i/ili ostecenje funkcija.

* Nemojte koristiti uredaj, ako utvrdite znakove propadanja koji bi mogli ugroziti njegovu uporabu
i/ili funkcionalnost.

* Ako se proizvod koristi u
skladu s lokalnim
skladu s lokalnim za gradski otpad

Kod uporaéoe filtarske polumaske za zastitu od Eestica ne ocekuju se ozb|I|n| madentl,

te ako je

morate ga zbrinuti u
pad. U

uredaj zbrinite u

1. Vlozte prsty do respiratoru. Zahnéte nosovou sponou kolem prsti a vytvorte tak tvar nosu.

2. Drzte masku v poloze nad nosem a Usty, s pFidrznymi popruhy okolo zadnistrany ruky a
natdhnéte dolni &ast popruhu pfes hlavu a pfipevnéte jejzakrk.

3. Roztahnéte a pretahnete horni popruh pfes hlavu a upravte jejna zadni strané hlavy nad usima.
Popruhy nesmi byt prekroucene

4. Obéma rukama vytvaruje nosni svorku kolemnosu a upravte stazeni prib&zné smycky v horni a
spodni ¢asti tak, abyste dosahli spravného utésnéni obliceje.

5. Utésnéni resplratoru na obliceji by mélo byt pfed vstupem do pracovisté zkontrolovano.
Kontrola tésnosti:
a) NEVENTILOVANE: Umistéte obé ruce na respirator a silné vydychnéte.
b) VENTILOVANE: Umistéte obé ruce na respirdtor a silné se nadychnéte.
V respiratoru musi byt patmy podtlak. Pokud vzduch uniké kolem nosu, utésnéte nosni dil.
Pokud vzduch unika kolem okrajt, upravte polohu hlavovych popruhd, aby maska lépe sedéla.

6. Pokud se dychani stane obtiznym nebo pokud se respirator poskodi nebo deformuje nebo
pokud nelze udrZet spravné usazeni na obliceji, respirdtor okamzité vymérite.

Oznaceni:
Konec Zivotnosti Viz informace EN149:2001+A1:2009
(rrre/mm) odvyrobce 7655702 | FFP2 NR, neventilované

+40°C . _ P
/R/ Teplotni rozsah pfi l virobce ® /R {;cérl\grea‘z)sg ?ednu sménu)
-30° skladovani (-30°C - 40°C)
.
“'1 " Maximani relativni vihkost
<so°/..J pfi skladovani (<80%)

VYSTRAHY A PREDBEZNA OPATRENI
* Spravné zvoleny respirétor je nezbytny pro ochranu zdravi. V pfipadé pochybnosti se pred
pouzitim obratte na nebo referenta.
. Nepouzwe]te na ochranu proti plyniim / vyparim.

ol jte, pokud je kysliku nizsi nez 19%.
. Zivejte v prostiedi s vybuchu.
. jte, pokud jsou nebo neznamé nebo bezprostiedné
ohrozuu zdraw &i Zivot.
* Tento vyrobek je privod kysliku. Zivejte pouze v fadné vétranych prostoréch, které

obsahuji dostate¢né mnozstvi kysliku pro zaj: zékladnich Zivotnich funkci.

. ltwlep_puil‘veite na plnovous nebo jiné vystupky tvarekteré brani ic¢innému utésnéni mezi maskou a|

vafi.

* Oka & opustte pracovni plochu a vratte se na &erstvy vzduch, pokud se dychani stane
obtiznym nebo pokud se objevi zavraté nebo jiné obtize.

* Nedodrzeni véech pokynu a omezeni pouzivani tohoto vyrobku mize snizit uéinnost respiratoru
a zplisobit onemocnéni nebo smrt.

* Svorku nepouzivejte opakované. Polomaska pro filtrovéni Eastic je uréena k jednorazovému
pouziti, aby se zabranilo riziku kontaminace, véetné moznych infekci anebo funkéniho
poskozeni.

* Pipravek nepouzivejte, pokud zjistite n&jaké zndmky poskozeni, které by ohrozovalo jeho
spravné pouziti anebo funkénost.

* Pii pouziti ve zdravotnickych zafizenich a v pripadé kontaminace zlikvidujte v souladu s mistnimi
zakonnymi predpisy pro zdravotnicky odpad. Jinak likvidaci provadéijte v souladu s mistnimi
predpisy o

PFi pouZiti polomasky pro filtrovani éastic se nepfedpokladé vyskyt Zadnych vaznych

problemu ovsem mame povinnost vas informovat o tom, ze vyskyt jakéhokoliv zavazného

duzni smo vas o tome da se ozbiljni
uredaja koji su opasni po Zivot ili ugroZavaju zdravlje, uklju¢ujuci bolest ili trajno ostecenje
tjelesne konstrukcije, moraju prijaviti tvrtci Bastos Vlegas i nadleznom tijelu u vasoj drzavi.

j adresi na kojoj je dostupna EU izjava o

tohoto pfipravku, ktery by se projevil ohroZenim Zivota
nebo zdvaw véetné nemocn &i trvalych télesnych nasledkd, musi byt ozndmen a Bastos Viegas
a prisiugnému mistnimu organu,

“Internetové adrese, na niz je pfistup k EU prohlaseni o shodé.
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@ Halvmaske til partikelfiltrering
Forordning (EU) 2016/425 om personlige varnemidler
INTENDED PURPOSE

@ Filtreeriv poolmask
Isikukaitsevahendite maarus (EL) 2016/425
KASUTUSOTSTARVE

Halvmasken til partikelfiltrering er beregnettil at beskytte mod bade faste og flydende
aerosoler. Halvmasker til pavtlkelflltrermg er Klassificeret i ovevensstemmelse med deres
filtreringseffektivitet og deres FFP1,

Filtreeriv poolmask on moeldud kaltseks nii tahkete kui ka vedelate aerosoollde eest. Osakeste
filtreerimise pool nende seesmise
kohaselt. Olemas on kolm seadmete klassi: FFP1 FFP2ja FFP3 FFP:

i
tagatav kaitse holmab kaitset, mida pakuvad madalama klassi voi madalamate

mlede
FFP2 og FFP3. Beskyttelsen, der ydes af FFPZ- eller FFP3-enheder, omfatter besky der
des af en lavere klasse eller lavere klasser.

llere kategorien, som masken harer

VEJLEDNING FOR PLACERING AF MASKEN:

klasside seadmed.

PAIGALDUSJUHISED:

1. Placer to fingre indvendig i masken. Bgj naeseklipsen rundt om fingrene for at danne en
nzselignende facon.

2. Hold masken i position over naesen og munden med stropperne rundt om bagsiden af
handen og traek den nederste del af stroppen over hovedet og rundt om nakken.

3. Straek og traek den gverste strop over dit hoved, og tilpas den bag pa hovedet og over
grerne. Stropperne ma ikke vaere snoet.

4. Med begge hander formes naeseklipsen om nasen, og de gverste og nederste dele af
hovedstroppen tilpasses, sa masken slutter teet til ansigtet.

1. /-’;setage sérmed i sisse. Painutag mber sdrmede, et moodustada nina

2. Hoidke maski paigal nina ja suu peal, nii et kinnitusrihmad oleks Gimber kaeselja, ja tommake
rihma alumine osa iile pea, nii et see laheks imber kaela.

3. Venitage Gilemist rihma ja tommake see iile oma pea ning reguleerige pea tagant kdrvadest
korgemalt kinni. Rihmad ei tohi olla keerdus.

4. Molemat katt kasutades vormige ninakinnitus Gimber nina ning reguleerige pideva silmusega
pearihma ulemlse  Ja alumise osa pinget, et nagu oleks korralikult Shukindlalt kaetud.

o

. Kontrollér, om masken passende slutter taet til ansigtet, inden ar
Kontrol af maskens placering:
a) UDEN VENTIL: Placer begge haender over masken og blaes kraftigt.
b) MED VENTIL: Placer begge haender over masken og sug pludseligt. Der skal kunne
maerkes et negativt tryk i masken. Hvis du maerker en luftstrem omkring din naese, skal du
stramme naeseklipsen. Hvis du maerker en luftstrem omkring kanterne, skal du omplacere
hovedstroppen, indtil masken sidder korrekt pa ansigtet.

. Udskift straks masken, hvis vejrtraekningen bliver besvaeret, eller hvis masken beskadiges
eller endrer facon, eIIer hvis masken ikke lzengere kan sldde korrekt pa ansigtet.

o

Mzrkninger:

sobivust tuleks enne tédkohta si

néo
" Sobivuse kontrolliks:
a) KLAPPIDETA. Asetage mélemad kaed respiraatorile ja hingake siigavalt vélja.
b) KLAPPIDEGA. Asetage m&lemad kéed respiraatorile ja hingake siigavalt sisse. Respiraatori
sees peaks olema tunda negatiivset réhku. Juhul kui 5hk liigub teie nina imber, pinguldage
ninaosa. Juhul kui 6hk péaaseb sisse servadest, muutke peapaela asendit nii, et see sobituks
tihedamalt.

6. Vahetage i ine muutub raskeks voi kui respiraator kahjustub
v6i moondub, v6i pole seda véimalik korrallkult ndo ette panna.

@ Hiukkasia suodattava puolinaamari
Henkilénsuojaimista annettu asetus (EU) 2016/425

SUUNNITELTU KAYTTOTARKOITUS
Hiukkasia suodattava puolinaamari suojaa kuntellta |a nestemalsllta aerosoleilta.Hiukkasilta
ja niiden suurimman sallitun
kokonaissisadnvuodon mukaisesti. Valineita on kolme seuraavaa luokkaa: FFP1, FFP2 ja FFP3. FFP2
- tai FFP3-valineiden tarjoamaan suojaan sisaltyy alemman luokan tai alemplen luokkien tarjoama
suoja.
Tarkista ennen seuraavien tietojen lukemista, mihin luokkaan hengityssuojain kuuluu -
ilmoitetaan pakkauksessa j )

ASENNUSOHJEET:

1. Aseta sormet
muodostamiseksi.
3 aria nenan ja suun paalla siten, el}ta kiinnitinhihnat ovat kimmenselalla. Vedd alempi

luokka

sisaan. Taivuta

sormien ympdrille nenan muodon

hihnaa, veda se paasi yli ja
eivat saa olla klertynelna
4. Muotoile nenapinne molempia késia kdyttéen nendn ympérille ja sdédd yhtendisen paahihnan
yl3- ja alahihnan kireys hyvén tiiviyden kasvojen ympérille.
3 Hengltyssuo]almen tiiviys ja istuvuus kasvollla on tarkastettava ennen tyGpaikkaan menoa.
Tiiviyden tarkastaminen:
a) VENTTIILITON: Aseta molemmat kidet hengityssuojaimen paalle ja hengita ulos
voimakkaasti.
b) VENTTIILILLA VARUSTETTU: Aset: at kadet hengityssuojaimen palle ja hengita
nopeasti. Hengityssuojaimen si pi tuntua alipainetta. Jos ilmaa virtaa nenasi
rilla, tiukenna nendkappaletta. Jos ilmaa vuotaa reunoilla, asettele otsanauha uudelleen,
Jotta se istuu paremmin.
6. Vaihda hengityssuojain vélittomasti, jos hengittéminen muuttuu vaikeaksi tai jos hengityssuojain
vaurioituu tai vaantyy tai jos asianmukainen tiiviys kasvojen ympérilla ei séily.

1 se takaraivollesi korvien ylapuolelle. Remmit

o

olel

Se producentens
oplysningerne

M Fabrikant

EN149:2001+A1:2009

465-102 | FFP2 NR, uden ventil

®/NR=

Sidste holdbarhedsdato
(4aaa/mm)

Ma ikke genanvendes

+40°C .
e Temperaturomrade for (kun til engangsbrug)

opbevaringsforhold
-30°C - 40°C)
Yia
“A‘l

Ve Maksimal relativ fugtighed
<80% | for opbevaringsforhold (<80 %)

A ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

Vt tootja | EN149:2001+A1:2009 |

[
antud teavet  [265.102 | FFP2 NR, klappideta

M Tootja / NR= mittekorduskasutatav
(ainult Giheks kasutuskorraks)

Kélblikkusaja [6pp
(aaaa/kk)

+40°C
Hoiustamistingimuste
-30°C temperatuunvahemlk
40°C)

R
i €3

* Valget af en passende maske er vigtigt for beskyttelsen af dit helbred. Sperg en sundheds-
eller sikkerhedsfaglig person inden brug, hvis du er i tvivl.

» Anvend ikke som beskyttelse mod gasser/dampe.

* Anvend ikke denne maske, nar iltkoncentrationen er mindre end 19%.

* Ma ikke anvendes i eksplosive omgivelser.

* Ma ikke les, hvor konc i af for
for liv og helbred.

* Dette produkt forsyner ikke brugeren med ilt. Ma kun anvendes pa korrekt ventilerede
omrader, der i ilt til at op! liv.

M3 ikke anvendes med skaeg eller visse ansigtstraek, der forhlndrer at masken slutter teet til
al’|SI tet.

. Forlad omgaende omradet og ga ud i frisk luft, hvis du overlever besvaeret vejrtraekning,
swmmelhed elleren anden form for ubeha

stoffer er ukendte eller akut farlig

for dette produkt
kan medfare, at maskens effektlwtet fomnges, og resultere i sygdom eller dedsfald.
* Ma ikke genbruges. Halvmasken til partikelfiltrering er beregnet til engangsbrug for at

<80% | suhtelme Shuniiskus (< 80%)

A HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD

. valitud respil on tele terwse kaitsmiseks oluline. Kahtluse korral kiisige
enne ist tervishoiu- voi

. Arge kasutage kaltseks gaaside/aurude eest.

. Arge it, kui hapniku on alla 19%.

. /yge kasutage tuleohtlikus keskkonnas.

* Arge kasutage, kui saasteainete kontsentratsioon on teadmata vdi on otseselt ohtlik
tervisele vdi elule.

* See seade ei varusta hapnikuga. Kasutage seda ainult nduetekohaselt ventileeritud aladel,
mis sisaldavad eluks vajalikus koguses hapnikku.

* Arge kasutage habeme vdi teatud néoj mis
maski vahel.

* Juhul kui hingamine muutub raskeks, tunnete peapdoritust vai kui teil on muid kaebusi,
lahkuge kohe téopiirkonnast ja minge vérske ohu katte

* Suutmatus jargida koiki selle toote ja
respiraatori tdhusust ja pdhjustada haigestumist véi surma.

kontakti ndo ja

id véib va

Merkinnat:
g Sailytysajan

paattyminen
(vvvv/kk)

I:E] Katso [ EN149:2001+A1:2009 |
imi |465 102 [FFP2 NR, venttiiliton

tiedot

(®) 7 NR= ci voi kayttsé uudelieen
(kayttd vain kerran)

+40°C
Jf inti eiden gl Her
-30°C Iampotllan valhteluvall
it (30 °C)
‘Au Varastolntlolosuhtelden suhteellisen
<80% ] kosteuden enimmaisarvo (< 80%)

A VAROITUKSET JA VAROTOIMET

. isesti valittu on 3 terveytesi i. Jos on jotakin
kysy neuvoa ter tai tur ilai ennen
iyt kaasuilta/hdyryilts suojautumiseen.
ji kun ipitoi on alle 19%.
dysvaaralllsessa ymparistossa.
i ei tunneta tai vélittéman

ki
terveys- tal hengenvaaran.
* Tadma tuote ei sy6ta happea. Kéyts ai
tarpeeksi happea hengissé pysymiseksi.
* Ala kdyta, jos sinulla on parta tai tiettyj
tiivistyksen naamarin ja kasvojen val
o Lihde palaa
vaikeaksi tai jos ilmenee huimausta tai muita ongelmla
* Kaikkien ohjeiden ja rajoi i

alueilla, joissa on

jotka estdvat

muuttuu

ilmaan, jos

Avenida da Fabrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel - Portugal
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com - www.bastosviegas.com

sygdom eller varig svaekkelse af en kropsdel, skal meddeles Bastos Viegas og til den
kompetente myndighed i dit land.

eluohtllkud VoI haigus véi

* Arge taask Filtreeriv poolmask on méeldud Gt et hoida &ra taman tuotteen kaytdssa saattaa
isici inati i i " véhentd ja johtaa sail i tai

forebygge risici fra kontamination og/eller funktionel beskadigelse. ) kokkupuudet saastega ja/véi funktsionaalset kahjustust. “Eioen i jaj : e " tarkoitetty
. Aﬁ\vefnd l|<kke ma;ken; hvis du bemaerker tegn pa adelseggelse, der kunne forringe brugen « Arge seadet, kui mistahes ise marke, mis véivad h Ta/tai toimi i sk )

eller funktionen heraf H ’
« Hvis masken dh g blivi t, skal den bortskaffes i selle kasutamist ja/véi funktsioone. _ . yta valinetts, jos huomaat merkkejd vioista, jotka vaarantavat sen kéytn ja/tai toiminnan.

henhold il lokale, Iovmaessnge forskrifter for afal ra sundhedsfaciiteter. vis masken ikke | | |" 5:;;2? e Ja kui see on.s tuﬁsje-ﬁhlﬁfrtﬁle%ada *Ka terveydenhualtolattoksissa ja jos valine on havits se ter

er kan den bortskaffes i henhold til lokale, lovmaessige forskrifter for byaffald. korvaldada vastavalt olmejaatmetele kehtlvatele uut § jétteitd koskevien | ten sdéddsten ukaises Muussa hévita se

saadosten

Der fi kk Ivorlige h: I e | Ise af - " "
p::tll?;ilfﬁtn:eerslr:gssnaatsl?grf,t?naer‘: k7! Lg;ysaeern gren,sgz LISQ?;giehirmzigp Y?Qi?n?eie med Tosnste ei ole | eeldatav, kuid me Hiukkasia suodattavan puolinaamarin kytdssé ei odoteta tapahtuvan vakavia vaaratilanteita,
anvendelsen af masken, som er livstruende eller udger en risiko for helbredet, herunder ma, et seadme seotud tosiste Intﬂdentlde puhul, mis on mutta meidén on ilmoitettava, ettd vélineen kéyttdon liittyvat vakavat hengenvaaralliset tai

tuleb teavitada ettevotet Bastos Vlegas ja teie asukohariigi padevat asutust

mukaan lukien sairaus tai pysyva kehovamma, on
|Im0|tettava Bastos Viegas ja maasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

*Internetadresse, hvor der er adgang til EU-overensstemmelseserklaeringen. , kus ELi on ké *Internet-osoite, jossa EU- on saatavilla.
@ DIATPOUACKA EVAVTIA OTA CWHATIOIA @ Részecskesziird félmaszk @ Dalinas filtrgjoSa pusmaska @® Kietyjy daleliy filtravimo puskauké
Kavovioudg (EE) 2016/425 OXETIKA e TO HECA ATOUIKIG TtpooTaciag Az egyéni védbeszkdzokrdl sz6l6 (EU) 2016/425 rendelet Regula (ES) 2016/425 par indivi Il Ji Reglamentas (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy
NPOOPIZOMENH XPHEH PAREDZETAIS LIETOJUMS NUMATYTOJI PASKIRTIS

H IATPOpAoKa EVAVTIA GTA CWHATIBLA EXEL GKOTIO VA POCTATEVEL EVAVTL OTEPEWV KAl UYPROV
m:po)\uuaru)v Ot GIANTPOLAOKEG EvAvTIa ota owuartidia tagvopouvtat oupdwva e v anotele-
OUATIKOTNTA GITPAPITHATOE TOUG KAL TN KEYLOTN GUVOAIKH BLapPOI TOUG TIPOG Ta HEGA. YTIGPXOUY|
TPEG KuTr]VOpIEC OUOKeUWV: FFP1, FFP2 kat FFP3. H npocmclu TIOU TIAPEXETAL ANO wa OUOKEUN
FFP2 1 FFP3 meplAQUBAVEL 6,TL TIAPEXETAL AT HIC CUOKEUK XAUNAGTEPNG KATNYOPIAG f KATNYOPLWV,|

OAHFIEZ TONOGETHEHE:

1. ToroBeTrioTe Ta SaxTula peca oTov. nvanvr:uompa AmAGOOTE TO KA MUTNG YUPW amd Ta
SAXTUAQ KAl OXNUATIOTE TO OXMKA TG KUTNG.

2. KpatiioTe T HAoKa o€ BEon AV amo TN KUTN KAl TO OTGRA, ME Ta AOUPGAKLA GUYKPATNONG
YUPW Q6 TO TIGW HEPOG TOU XEPLOU, Kall TRABNETE TO XAUNAGTEPO MEPOG TOU AoUPAKIOU TIAVW
arno to kedpdAt yla va :dmpuousl yUpw ané Tov Ao,

. TEVIWOTE Kat TpaBri§Te T0 emdviw AoUpdkt EMAVW KAl CTEPEWOTE TO THOW amd To KEPAY,
EMAVK amno Ta autid. Ta Aoupdkia Sev npem-:\ va givat SimAwpEva.

. Me ta duo xzpm, ronoesmms T0 KMITT yUpw arté TN HUTN KAt PocapuooTe Ty Teon oTa
ETMAVO KA KATW uspn OTO OUVEXEG AOUPAKL KEDAANG , Yia Vel ETUTEUXOEL N KATAAANAN
£ApHOY GTO MPGOWTIO.

. EAEYETe Kat 00TE TV i Tou
£(0050 0TOV XWPO EPYasiag. EAEYXOG TPOoapHoynG:
cg) XQPIZ BAABIAA: TOOBeTAGTE Kal Ta U0 XEPLAL EMAVW OTOV QVATIVEUOTHPA KAl EKTIVEETE

UVAIKG,
B) ME BAABIAA: TomoBEeTAOTE Kal Ta 6uo x:p\u EMAVW OTOV avanvsuarnpa Kat EIOTWEETE
Suvapikd. MPENeL va VIWBETE ApVTIKI THEDN HECT OTOV QVATIVEUOTIRA. AV PEEL AEPAC YUPW
ané ™ uUTN oag, odIETE TO EEAPTNUA PIVIKIG TIPOGAPHOYNG. AV UTAPXEL Blappoi aépa YUPw
and TIG GKPEG, ENAVATOTOBETAOTE TNV Tauvid yia To KepaAL yia KAAUTEPN TPOCAPHOYH.

> «

o

fipa aT0 TIpW ané my

RENDELTETES
e .

védelem nyL jtasa mind a sznavd mind a folyékony
szuresl és maximélis teljes
alapjan vannak harom osztalya van: FFP1, FFP2 és
Az FFP2 vagy FFP3 besorolast eszkd: altal biztositott védelem az alacsonyabb osztalyl
eszkoz éltal nydjtott védelmet is magéban foglal

Dalinas filtrgjosa pusmaska ir paredzata aizsardzibai pret cietu un Skidru dalinu aerosoliem. Dalinu
tiel icatas atbilstosi to filtrésanas efektivitatei un to maksimalajai

Numatyta, kad kietujy daleliy filtravimo puskauke turéty apsaugoti nuo kietujy ir skystujy aerozoliy
Sie prietaisai yra sukurti apsaugai tiek nuo klet\uu. tiek nuo skystujy aerozoliy. Smulkias daleles

caurlaidibai virziena uz |eksu lericém ir tris klases: FFP1, FFP2 un FFP3, lerices, kuras
ka FFP2 vai FFP3, ietver arf tadu aizsardzibu, ko paredz zemakas klases ierices.

ze, hogy a maszk melyik os:
annak csomago |asan van feltiintetve.

FELHELYEZESI UTASITASOK:

Pirms 3is informacijas lasianas, lidzu, parbaudiet, kadai klasei atbilst konkrétais respirators - tas ir

LIETOSANAS NORADES:

pagal ir didZiausig suminj jtéki j vidy.
ju Klasiy: FFP1, FFP2 ir FFP3, FFP2, arba FFP3, prietaisu uZtikrinama tokia
kla: iy) prietaisas (-ai).

ie pvletalsal yrat
aj

KAIP UZSIDET:

1 Helyezz? TZ ujjait a maszkba. Hajlitsa az orrkengyelt ujjai kdré, hogy az az orrhoz hasonlé alakot
vegyen fel.

2. Tartsa a maszkot az orr és a szdj feletti pozi an ugy, hogy a megtarté pantok a kézhat koril

legyenek, és huzza at a pant also felét a fej tt, hogy az a nyak k¢ leszkedjen.

Nyujtsa szét és hizza a felsé pantot a fejen keresztul és igazitsa azt a fej hatul]an a fiil folé. A

pantok ne legyenek elcsavarodva.

Két kezével igazitsa az orrkengyelt az orr kdré és éllitsa be a folyamatos hurkot alkot fejpant

also és felsé részének hogy a: az archoz.

A maszk arcra valé

belépés elétt.

Az illeszkedés ellenérzéséhez:

a) SZELEP NELKULI: Helyezze mindkét kezét a maszk elé és lélegezzen ki erésen.

b) SZELEPES: Helyezze mindkét kezét a maszk elé és Iélegezzen be gyorsan.

A légzbkésziilék belsejeben negatlv nyomést kell éreznie. Amennyiben levegd aramllk azorra

koril, tegye az orr-részt. levegé ramlik a maszk peremén, igazitsa

meg a fejpantot, hogy a maszk jobban illeszkedjen.

. Amennyiben a légzes nehézzé vélik, vagy a maszk megsérill vagy eltorzul, illetve

R

i kell a és helyére torténé

o

1. levietojiet pirkstus respiratora. Salieciet deguna satvéréju ap pirkstiem, izveidojot deguna formu.

2. Turiet masku virs deguna un mutes, nostiprinosas lentes turot ar plaukstas augsdalu, un velciet
apaksgjo lentes dalu pari galvai, lai to nostiprinatu ap kaklu.

3. Pastiepiet un pavelciet aug$gjo lenti pari galvai un pielagojiet to galvas aizmuguré virs ausim.
Saites nedr‘kst bat saverptas

abas rokas, i: 13, lai ta aptvertu degunu, un pielagojiet to ar

nepartrauktas cilpveida galvas lentes augs&jo un apakséjo dalu, lai veidotu pienacigu izolaciju
amec’ba pret seju.

sejai ir japa pirms ieiesanas darbavieta.
La| maska pienacigi derétu, parbaudiet turpmak minéto:
a) BEZ VENTILA: Uzlieciet abas rokas uz respiratora un spécigi izelpojiet.
b) AR VENTILI: Uzlieciet abas rokas uz respiratora un asi ieelpojiet.
respiratora ieksient it negativs spiediens. . Ja gaiss plist gar degunu, pielagojiet deguna
detalu Ja galss pIust gar malam sakartojiet ap galvu liekamo saiti, lai maska labak piegultu.

nem illeszkedik megfeleléen az archoz, azonnal cserélje le a maszkot.

6. ja elposana k|list apgritinata vai ja respirators ir bojats vai

1. |kiskite pirstus j respiratoriaus vidy. Tarp piréty palenkite nosies spaustuka, kad pasidaryty nosies!
forma,

2. Laikykite kauke vir$ nosies ir burnos, verziamuosius dirzelius apsukite apie rankos galing dalj ir
trauklteapatme verziamyjy dirzeliy dalj aplink galva, kad jtvirtintuméte apie kakla.

. Tempkite ir traukite apatinj dlrzel| aplink savo galva ir sureguliuokite ji galvos gallneje dalyje, virs

akiy. DirZeliai neturi bati persisuke.

Abiem rankomis nosies i prie nosies ir istisinés galvos dirzelio

kilpos virdutinés ir apatinés dalies jtempima, kad puskauke tinkamai prisispausty prie veido.

Prie§ einant j darbo vieta turi biti patikrinta, ar gerai prie veido prigludusi respiratoriaus sandari

S
Q

iZdékite abi rankas ant respiratoriaus ir stipriai i
abi rankas ant respiratoriaus ir staigiai jkvépkite.

Respiratoriuje turéty bti juntamas neigiamasis slégis. Jeigu aplink nosj prateka oras, suverzkite
ant nosies dedama dalj. Jeigu oras prateka aplink krastus, pataisykite galvos dirzel, kad jis
geriau priglusty.

Nedelsdami paslkelsklte resplratorlq, jeigu biina sunku kvépuoti arba jeigu respiratorius yra

o

=)

. Na aMAalete auzamc TOUG clvunvsuutnpsc, av avanvéete Pe Suokohia i av o
£xeL IaOEeL Inpud i $Oopd, 1} av SV UMOPEITE va TOV POCAPUOCETE OTO POOWTIO.

fipag

Znudvoec: BAéne g

ANQobOpiES o
TIAPEXOVTAL ATTO

TOV KATACKEUAOTH

+40°C
Eupog espuokpumaq M Kataokeuaothg
-30°C- GUVONKW!

o nnanKeucnc (-30°C - 40°C)

o
Méyiotn oXETIKA Uypacia

s
<80% l OUVONKWV anoBnkeuong (<80%)

465-102 [ FFP2 NR, xwpig BaABidal

®/ NR=Mn enayaxpnowonotion
(Hia povo xprion)

TéAog Bid
Jwng (egee/up)

MPOEIAONOIHZEIZ KAI MPO®YAASEIX

Jeldlések:

deformets, vai ja nevar nodrosinat, ka tas pienacigi der sejai

P

[EN149:2001+A1:2009 |

Lasd a gyarto [
[E ' [465-102]FFP2 NR, nem szelepes

® / NR= niet herbruikbaar
u Gyarté (slechts voor éen shift)

Eltarthatdsagi idé
(év/hénap)

+40°C
Térolasi
-30°C. hémérséklet-tartomany
Yigyp (30°C-40°C)

vam Tarolasi maximalis relativ
<80% | paratartalom (<80%)

A FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK

mv uyeian m Zwn.

* AUTG To TIpOioV SeV Mapexet 0§uyovo. Na xpnaipoToteitat uovo OF EMAPKWG AEPIZOMEVES TIEPIOXES
TIOU TIEPIEXOUV GPKETS OEUYOVO YIa TNV UTTOGTARLEN TNG ZWi

* Na pnv XpnotHoToteiTal e vévia fj GAAA XapakTnpIoTIKA rou npocwr(ou TIou eumodidouv TV
AMOTEAECHATIKN GdPAYION HETAEU UACKAG KL TTPOCWTIOU.

. 8gé védelme é alapveto 6 maszk. Ha
*Evag KGTGMH)\G EHIAEVHEVOC GVG“VEUOTanC eivat unupultnmc ya '(I‘]V npoc‘tuulu ™me I.IVElﬂC ketsege meril fe' kE'Je ki egy va k ber tandcsat a
Ze nepinrtwon Te O€ éva yyeApaTia Tou Topéa uyeiag i aodpdAetag hasznalat el6tt.
. ng‘n;‘;‘ ;p;nvfxggg\'swm évavi agpiwov/ atuiv. * Ne hasznélja a maszkot gazok/g6zék elleni védelem_ céljéra. _
* MV XPNOWOTIOIETE QUTGV TOV QVATIVEUSTNA, omv n auvavmwan o€uy6vou eivau kdtw amé 19%, | | | Ne hasznélia ezt a maszkot, ha az oxigénkoncentracid kisebb mint 19%.
* Na pnv TaL O EKPNKTIKA Bd * Ne hasznalja robbanasveszélyes kornyezetben .
N inV XPIOLOTIOLE(TaL GTAV OL CUYKEVTPWIOELS punwv eivau AYVWOTEG f GECA ETUKIVBUVES yia * Ne hasznalja a maszkot, 6 anyagok ismert, vagy

kozvetlen veszélyt jelent az egeszsegre vagy az életre.
*Eza tevmek nem blztoslt o)ugenellatast Kizérdlag az élet fenntartasihoz elegendd oxigént
hasznaIJa
*Ne hasznal;a a maszkot, ha szakalla, vagy az arcén olyan jellegzetesség van, amely
a maszk és az arc k6zott a hézagmentes zarast.

. Evmm)\sul;srz AECWG TOV XWPO spvumm: Kal eToTpéPTe oTOV Kabapd aépa, av EETE PE
BuokoAia i av alobdveote ZaAada i Suodopia.

* Mn thipnon 6Awv TV 0dNYLDV Kat TWV 3
mv TKOTNTA Tou PA KaL va acBévela 1j Bavato.

* Na unv 6 £vavTia oTa owpartidla mpoopiZetat va
XPNOWOTIONGEL pia povov dopd £Tol WoTe va ipoAapBdvovtal kiviuvol péAuvong A/kat
Aettoupyikig BAGBNG.

* MV XPNOLHOTIOIEITE EK VEOU TN GUCKEUN QV EVTOTHOETE EVBEIEN ETUSEIVWONG TTOU EVBEXETAL VOl
EKBETEL OE KiVBUVO TN Xprion A/kau ™ Aettoupyia g,

*Otav Tal OF EY Kat o€ mepintwon péAuvong,
QAOPPITTETAL GUUGWVA UE TOUg mmxouc VOLIKOUG KAVOVE Y10l Ta GNGBANTA TOU TOUE UYELOVO-

XPrGNG Tou TPOIdVT VO HELWOEL

(B

* Amennyiben a légzés nehézzé valik, vagy szédiilést vagy mas kellemetlenséget tapasztal,
azonnal hagyja el a munkavegzesl teruletet és men]en friss levegére.
* Az e termék es korlatozasok be nem tartasa kovetkezteben

amaszk hatél a
* Tilos ujrafelhas n| A reszecskeszuro felmaszk egyszer hasznalatos a szennyezodesek és/vagy|
sé X

¢ Ne hasznélja az eszkozt, ha olyan hibt észlel, amely ja az eszk6z

Vedere le
Durata di conservazione informazioni | [ EN149:2001+A1:2009 |
(aaaa/mm) fornite dal ~ |465-102 | FFP2 NR, bez ventila
produttore

®/NR- nav atkartoti izmantojama

+40°C
Intervallo di temperatura M Razotajs
-30°C i (paredzéta tikai vienai mainai)

delle condizioni di
4141 conservazione (-30°C - 40°C)

At
Y Umidita relativa massima delle
<80% ' condizioni di conservazione (<80%)

A BRIDINAJUMI

© Pirms 8

ar darba hlglenas speclallstu val darba drosibas
lai noteiktu Jarodas
saubas, plrms izmantosanas konsulte]lenes ar veselibas apripes vai drosibas speclallstu
atu sevi no gazes/tvaikiem.

1} ja skabekla
. Neizmanto et spradzlenblstama videé.
.

a'r 9

ir mazaka par 19%.

nav zinama vai ja ta ir tiesi bistama veselibai vai
dzivibai.

| EN149:2001+A1:2009 |

Zr. gamintojo |
[I;:i] pateikta =
informacija 465-102 | FFP2 NR, be voztuvo
NR= vienkartiné
M Gamintojas ®/

(tik vienam kartui)

pazeidziamas, uztikrinti, kad jis tinkamai priglusty prie veido.
+40°C
)

Zyméjimas:
tinkamumo naudoti laiko
pabaiga (metai/ménuo)
/ﬂ/ Laikymo salygy
-30°C temperatiros intervalas
414, (-30°C -40°C)
e
P DidZiausias santykinis laikymo
<80% | salygy drégnis (<80 %)
|SPEJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES
* Sveikatai apsaugotl labai svarbu tinkamai iSsirinkti respiratoriy. Jeigu jums kyla dvejoniy,
arba saugos tada pi iy.
. Netmkamas slek|ant apslsaugotl nuo dujy / gary.
P iaus, kai
. Nenaudokme apllnkoje, kurioje gali |vykt| sprogimas.
jeigu tersaly konc néra zinomos arba jeigu kyla tiesioginis pavojus

svenkatal arba gyvybel
*Sis p as netiekia

ja yra mazesné nei 19%.

i ite jj tik tinkamai védinamose srityse, kuriose yra
gyvybei palaikyti.

 Sis produkts nepadod skabekli.
daudz skabekla dzivibas nodrosi

. Nelzmantouet ja uz sejas ir barda vai konkretas sejas iezimes, kas kavé efektivu izolaciju starp
masku un seju.

. &joties pametiet darb
rodas reibonis vai citi traucgjumi.

 Ja netiek ievérotas visas instrukcijas un i produkta lietosanas ierobezojumi, respiratora
efektivitate var tikt samazinata un ta rezultata var rasnes veselibas kaltejums vai iestaties nave.

. Nelzmanto]let atkartoti. Dalinas filtréjosa éta vienai § reizei, lai
noverstu plesarnojuma un/val funkcionalu bojajumu rlsku

.

vietas, kur ir pieti

un dodieties svaiga gais, ja elposana kltist apgritinata vai

es/vagy megfelelé mikodését.
az eszkdzt egészségil ik és az

szerint kell azt rtalmatlanitani. Egyéb

t,az

KRG e ToUg TomiKoug 4G yia Ta
aoTikd AUpata.

Aev avauévetal va ipokUPouv coBapd MEPLOTATIKG and T XpRan TG GIATpoudokag evavTia ota
owUATida, AN TIPETEL VA 0aG EVAUEPWOOUNE TIWG TUXGY 0OBANA TEPIOTATIKG TIOU OXETICOVTal
ME TN XPoN TNG HAGKA, TA OTIOial Efval unsl nm«x yia an n BETOUV OE KivOUVO TNV UYElD,

OWr TOU GWMATOG,TPETEL VaL
KolvoTtoloUvTaL aTn Bastos Viegas kat tnv upuoé\u apxn e xwpuc cag.

*1n SievBuvon oto dladiktuo mou eivat Slabéon n Sidwon cuppéppwong EE.

esetben artalmatlanitsa a telepulesl hulladekra vonatkozé helyi jogszabalyoknak megfeleléen.
A részecskesz(ird félmaszk hasznalata sorén stlyos incidens el6forduldsa nem varhatd,
azonban az eszkdz hasznélatéval &sszefiiggé olyan sulyos incidensek, amelyek az &letet vagy
vagy a test valamely részének llando
aban illetékes

karosodasat be kell jelenteni a Bastos Viegas, és az On

jebkadas pazimes, kas var apdraudét tas
lieto3anu un/vai funkclonalltatl

* Ja ta tiek izmantota veselibas apripes iestadés un ir nonakusi saskare ar plesarnojumu likvidgjiet|
Citos

* Nenaudokite, jeigu esate uzsiaugines barzda arba jeigu dél tam tikry veido formos ypatybiy
nejmanoma patikimai uztikrinti, kad kauké sandariai priglusty prie veido.

 |§ karto palikite darbo vieta ir ieikite j gryna ora ir jeigu pasidaro sunku kvépuoti arba jeigu
sukasi galva ar atsiranda kity nepatogumu

* Jeigu §j produkta nesil ymy ir gali sumazéti respiratoriaus
veiksmingumas ir jis gali sukeltl Ilga ar mlm
* Neskirta daugkartiniam jii Kietyjy daleliy fi leidziama naudoti tik

wena karta, kad bty i$vengta tar$os ir (arba) funkcinio pazeldlmo rizikos.
ite prietaiso, jeigu aptinkate bet kokio Zei pozymi, dél kurio prietaiso
naudoumas ir (arba) jo veikimas néra patikimas.
* Jeigu naudc|amas sveikatos priezidros |sta|gose arba jeigu yra uztevsLatmas, Salinkite Ia|kydam|95|
si Y

sveikatos istemos

to saskana ar viet&jam tiesibu normam par veselibas apripes
likvidajiet to saskana ar vietéjam tiesibu normam par sadzives atkntumlem

Salinkite iy teisés akty

Nesitikima, kad klettuu daleliy filtravimo galéty sukelti pavojil
taciau mes privaloma nurodyti, kad apie su prietaiso naudonmu

talkomq

Nav sagaidami nopietni incidenti saistiba ar dalinas fi S 13 ¢

tacu
mums ir pienakums informét, ka par incidentiem, kas saistiti ar 8is
apdraud dzivibu vai kaité vesel‘bal tostarp izraisa slimibas vai kermena strukttiras pallekosus

*Az internetcim, ahol elérhet az EU-megfeleléségi nyilatkozat.

, ir jazino Bastos Vlegas un valsts kompetenta1 iestadei.

*Timekla vietnes adresi, kura var pieklat ES

ij pavojingus atsitikimus , kurie kella pavojy gyvybei, sutrikdo sveikata
arba nuolat pablogina kiino sandara, turi bti praneSama Bastos Viegas ir jlisy 3alies
kompetentingai institucijai.

*Interneto adresas, kuriuo galima rasti ES atitikties deklaracija.

(pL) Pétmaska filtrujgca do ochrony przed czasteczkami
Rozporzadzenie (UE) 2016/425 w sprawie $rodk y indy

PRZEZNACZENIE

PStmaska filtrujaca do ochrony przed czasteczkami jest przeznaczona do ochrony przed

laerozolami czastek statych i ciektych. Po{masl« te yfikuje sie wedtug

Wystepuja trzy klasy urzadzen: FFP1,

FFP2i FFP3. Zakres ochrony zapewnlanej przez urzadzenie klasy FFP2 lub FFP3 obejmuje ochrone

[zapewniang przez urzadzenia nizszych klas.

ymi informacjami nalez

- jest ona podana na opakowaniu oraz na samym respiratorze.

INSTRUKCJA ZAKLADANIA:

1. Chwycic respirator, tak by kciuki znalazty sie wewnatrz niego. Wygiac blaszke nosowa wokot

palca, tak by uformowac ja do kszta!tu nosa.

2. Natozy¢ maske na nos i usta, Obie czescl tasmy przytrzymujacej powinny oplatac dton
trzymajaca maske. Przetozy¢ dolna czes¢ tasmy przytrzymujacej przez gtowe i utozy¢ na karku.

. Naciagnat i przetozy¢ gorna czes¢ tasmy przytvzymujace] przez glowe i utozy¢ na potylicy
powyzej linii uszu. Dopilnowac, aby tasmy nie byty poskrecane.

zed zapoznaniem sie z poniz

w

@ Semimasca de filtrare a particulelor
Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie
SCOPUL PREVAZUT

de filtrare a particulelor este conceputd pentru protectia impotriva solizi

@ Polomaska na filtrovanie astic
Nariadenie (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch

PLANOVANE POUZITIE

@ Pol-maska za filtriranje delcev
Uredba (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi

BESTIMMUNGSGEMASSER ZWECK

si lichizi. Semimastile de filtrare a particulelor sunt clasificate in functie de eficienta lor de filtrare
si de gradul maxim total de patrundere in interior a acestora. Exista trei clase de dispozitive:
FFP1, FFP2 si FFP3, Protectia oferitd de un dispozitiv FFP2 - sau FFP3 - include protectia oferita
de dispozitivul apartinand unei sau unor clase inferioare.

urmatoarele, v

ategoria de care apal

INSTRUCTIUNI DE FIXARE:

1. Prindeti masca din interior cu degetele. Indoltl clema pentru nas in jurul degetelor pentru a lua
forma nasului.

2. Plasati masca peste nas si gurd, cu benzile elastice de fixare in jurul podului palmei si trageti
pomunea inferioara a benzii elastice peste cap, pentru a se potrivi in jurul gatului

3. Intindetl si trageti banda elastica superioara peste cap si ajustati-o la ceafa, peste urechi. Benzile
elastice nu trebuie sa fie rasucite.

4. Folosind ambele maini, pozitionati clema pentru nas in jurul nasului si reglati tensiunea partilor

a) MASKA BEZ ZAWORU Potozy¢ obie dtonie na respiratorze i zrobic energiczny wydech.
b) MASKA Z ZAWOREM: Polozyc obie dtonie na respiratorze i zrobi¢ energiczny wdech,
Wewnarz respiratora powinno wystapi¢ w ie. Jesli i
wokét nosa, nalezy docisnaé czes¢ nosowa. Jesli i
nalezy przesunac tasme przytrzymuljacla na gtowie, tak alb\é poprawi¢ przyleganie maski. "

P stato sie
utrudnlone Iub nle mozna utrzymaé pvawwﬂowego dopasowania do twarzy.

4 ale benzii elastice pentru cap cu bucla continua, pentru a obtine o

4. Uzywajac obu rak dopasowac ksztatt blaszki nosowej do nosa i wyregulowac naprezenle dolnej

i gornej czesci tasmy przytrzymujacej, tak aby maska i szczelnie

twarzy. , . L ) ; etansare corespunzatoare pentru fatd.
5. Przed wejéciem w obszar roboczy nalezy czy respi jest i szczelnie 5. Etanseltatea ma

e fata trebuie verificatd inainte de a intra in perimetrul de lucru.

Venflcarea potrivir
(a) FARA SUPAPA: Apucati masca cu ambele maini si expirati puternic.
(b) CU SUPAPA: Apucati masca cu ambele maini si nsplvatl puternic.
O presiune negativa ar trebui sa se resimta in interiorul mastu Daca aerul patrunde prin jurul
nasului, strangeti clema pentru nas. Daca aerul patrunde pe la margini, repozitionati banda de
fixare pe cap pentvu 0 mai bun potrivire.

6. Schimbati imediat mastile dacd respiratia devine dificila sau daca masca se deterioreaza sau se
deformeaza ori daca aceasta nu se mai potriveste in mod corespunzator pe fata.

maska za filtriranje delcev je namemena zasciti pred trdnimi in tekocimi aerosoli.

ie Castic je uréena na ochranu pred pevnymi aj olmi.
Polomasky na filtrovanie Castic sa kategorizuji podla ich filtracnej ucinnosti a ich maximalneho
celkového podsavania. Existuju tri medy pristrojov: FFP1, FFPZ a FFP3. Ochrana, ktord poskytuje
pristroj FFP2 alebo FFP3, zahffia to, ¢o poskytuje prlstro] nizéej triedy alebo tried.

Polobrazne maske za filtriranje delcev so razvri¢ene glede na njihovo uéinkovitost filtriranja in
maksimalno skupno uhajanje v notranjost. Obstajajo 3 razredi naprav: FFP1, FFP2 in FFP3, Zai¢ita,
kijo zdagotavha naprava FFP2 ali FFP3, vkljucuje tisto, ki jo zagotavlja naprava nizjega razreda ali
razredov.

re€itanim tychto informacii si skontrolujte kategériu, do ktorej respirator patri. Uvddza s:

Pred
baleni a na respiratore.
POKYNY NA NASADENIE:

Preden preberete naslednj ije, preverite kategorijo, v katero sodi respirator - to je
navedeno na embalaZi in na respiratorju.

NAVODILA ZA UPORABO:

1. Prsty vlozte do vnutra resplratova Nosn svorku ohnite na prstoch na vytvorenie tvaru nosa.
2. Podrzte masku pred nosom a Gstami, s pridrZiavacimi remienkami ovinutymi okolo chrbta
ruky, a pretiahnite dolnu &ast remienka cez hlavu tak, aby obopinala krk.
3. Napmte a pretlahnlte horny remienok cez hlavu a nastavte ho tak, aby obopinal zadnu Cast
vasej hlavy nad usami. Popruhy nesmu byt pretocené.
4. Pomocou oboch rik upravte tvar nosovej svorky okolo nosa a pre dosiahnutie spravneho
utesnenia tvare nastavte napnutie hornej a dolnej €asti spojitej slucky hlavového remienka.
5. Tesnenie respiratora na tvari by sa malo pred vstupom na pracovisko skontrolovat.
Pre kontrolu spravnosti nasadenia:
a) BEZKLAPKOVE: Obe ruky umiestnite na resplrator a silno vydychnite.
b) KLAPKOVE: Obe ruky umiestnite na respirdtor a zhlboka sa nadychnite.
Vo vnitri respiratora by mal byt citit zaporny tlak. Ak vzduch pradi okolo nosa, zovrite
konzolu. Ak vzduchu unika po okrajoch, posunte polohu gumicky, aby lepsie sedela.
6. Respiratory okamzite vymente ak dojde k stazenlu dychanla, k poskodeniu alebo
zdeformovaniu respirétora alebo ak nemozno zachovat spravne nasadenie na tvari.

Oznaczenia:

465-102 | FFP2 NR, bez zaworu

a0t przez /NR=
roducenta
J/ Zakres temperatur P ®
-30°C przechowywama( -30°C - 402C) uProducent
i

““‘ Dopuszczalna wilgotnosé
<80% | wzgledna przechowywania (<80%)

Termin przydatnosci
do uzycia (rrrr/mm)

Zob. | | _EN149:2001+A1:2009 |
I:I:ﬂmformacje
podane

nie nadaje sie do
wielorazowego uzytku
(jednorazowa)

A OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

Marcaje:
Termenul de Ao vedea [ EN149:2001+AT:2009
valabilitate informatiile I/ ]
(aaaa/mm) furnizare 465-102 | FFP2 NR, fara supapa!

de producator
/NR = Nereutilizabila

+40°C
/ﬂ/ Intervalul de temperatura M Producator (de unica folosinta)
30°C pentru conditiile de

4,4 depozitare (- -30°C - 40°C)
g

* Umiditatea maxima relativa a

dw"/"J conditiilor de depozitare (<80 %)

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

. i dobrany respi jest do ochrony zdrowia. W razie i, przed
uzyciem skonsultowac sig z pracownikiem stuzby zdrowia lub specjalist ds. BHP.

 Nie stosowaé do ochrony przed gazami/oparami.

* Nie uiywaé respiratora, jezeli stezenie tlenu w powietrzu wynosi ponizej 19%.

* Nie uzywaé w atmosferze wybuchowe]

* Nie uzywac, jezeli ji ystepuja w lub
bezposrednio zagrazajacych zdrowiu lub zyciu.

* Produkt nie podaje tlenu. Uzywaé wytacznie w ch z iloscia

tlenu do podtrzymania funkciji zyciowych.
* Nie uzywa¢ na brode lub niektdre ozdoby twarzy, ktére moga uniemozliwi¢ uzyskanie nalezytej
szczelno$ci migdzy maska a broda.
* W razie wystapienia trudnosci z oddychaniem, zawrotéw gtowy lub innych nlepozqdanych
ob]awow nalezy niezwtocznie opusci¢ obszar roboczy i wyj$c na swieze powiets rze.
ie instrukcji i ia produktu moze
dZ|a0an|a respiratora, co grozi choroba lub si smlerua
* Nie uzywac ponownie. Pétmaska filtrujaca do ochvony przed czqsteczkaml jest przeznaczona do
uzycia w celu ryzy @ i/lub dziatania.
*Nie ¢ srodka w ia jakosci, ktére
moze wptyna¢ negatywnie na wOasclwoscl uzytkowe i/lub dziatanie.
* Zanieczyszczone maski po uzyciu w placéwkach opieki zdrowotnej nalezy usuwac zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi odpaddéw medycznych. Maski po innym uzyciu usuwaé
zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczacymi odpadéw komunalnych.

. Pentvu a va proteja sanatatea, este esential sa alegeti o masca adecvata. Daca aveti dubii, nainte
utilizare solicitati ajutorul unui cadru medical sau'al unui specialist in domeniul sngurantel

izati |mpotr|va gazelor/vaporilor.

atl aceasta masca dacd concentratia de oxigen este mai mica de 19%.

atl aparatul in medii explozwe

*Nu utlllzatl atunci cand enti unt
repvezenta un pericol iminent pentvu wata sau sanatatea dumneavoastva

* Nerespectarea tuturor i iunilor si restrlctnlor privind utilizarea acestui produs ar putea
reduce eficacitatea m: r putea duce la imbolnavire sau deces.

* Acest produs nu furnizeaza oxigen. Utilizati-l numai in zone bine aerisite care contin suficient
oxigen pentru a sustine viata.

*Nu utilizati pe l':atvbl sau dac existd anumite caracteristici faciale care previn etansarea eficientd

asca si fatd

imediat zona de lucru si reveniti la aer curat daca respiratia devine dificild sau daca simtiti

sau alte manifestarii neplacute.

sau pot

W zwiazku ze stosowaniem pétmaski filtrujacej do ochrony przed i nie

sig W Jjednakze poucza sig uzytkownika, ze powazne
incydenty zwigzane ze stosowaniem tego srodka ochrony, ktére zagrazaja zyciu lub skutkujq
uszczerbkiem na zdrowiu - w tym choroba lub trwatym uszkodzeniem ciata - nalezy zgtasza¢
firmie Bastos Viegas oraz stosownym organom w Paristwa kraju.

*Adresu strony internetowej, na ktérej mozna uzyskac dostep do deklaracji zgodnosci UE.

Koniec Zivotnosti
(rrrr/mm)

ZOéri ir]forma’cie | EN149:2001+A1:2009 |
: lodané pi
od vyrobcu 465-102 [FFP2 NR, bez klapiek
+40°C ® / NR= na jedno pouzitie
/ﬂ/ Teplotny rozsah M Vyrobca (len na jednu zmenu)
-30C skladovacich
podmienok (-30°C - 40°C)

Maximalna relativna vihkost

<su%J skladovacich podmienok (< 80 %)

A VYSTRAHY A BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Vstavite prste v respirator. Upognite nosno sponko okrog prstov, da nastane oblika nosu.
2.Z masko pokrijte nos in usta, pri cemer so pritrdilni trakovi na hrbtni strani dlani, in povlecite
spodnji del traku prek glave tako, da se prilega vratu.
3. Raztegnite zgorniji trak in ga povlecite nad glavo ter namestite na zadnji strani glave nad udesi.
Trakovi ne smejo biti zviti.
4.2 obema rokama zatesnite nosno sponko okoli nosu in prilagodite napetost na zgornjem in
del raku s zanko, da pravilno tesnjenje obraza.
5. Tesnilo respiratorja na obrazu je treba preventl preden vstopite na delovno mesto.
Preverjanje ustreznega prilagajanja:
a) BREZ VENTILA: Obe roki polozite na respirator in moéno izdihujte.
b) Z VENTILOM: Obe roki polozite na respirator in mo¢no vdihujte.
Znotraj respiratorja morate Eutiti negativni tlak. Ce zrak tece okrog vaSega nosu, zategnite
nosnik. Ce zrak uhaja ob robovih, premestite naglavni trak za boljSo prilagoditev.
6. Respirator takoj zamenjajte, ce  postane dihanje otezeno, Ce se respirator poskoduje ali
deformira oziroma e ni mogoce zagotoviti ustreznega prilagajanja obrazu.

Oznake:

Glej informacije [ | EN149:2001+A1:2009 |
proizvajalca  [465-102 | FFP2 NR, brez ventila

/ NR= Za enkratno uporabo
(samo ena izmena)

Rok uporabe
(llil/mm)

+40°C
/ﬂ/ Temperaturno u Proizvajalec
-30°C: obmoéje pogojev
44,4 skladiscenja (-30°C - 40°C)

bt
%% | 3 Najvisja relativna vlaznost
<80% | pogojev skladiscenja (< 80 %)

A ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

i sa pred

* Spravne vybraty respirator j e zakladom ochrany vasho zdrawa \ pnpade
pouzitim poradte s alebo

* Nepouzivajte na ochranu pred plynm|/vyparm|

-Tento ird Zi\ ak je A

vo vybudnych pi iach.

-Vyrobok Zivajte, ak aci Eistujici
bezprostredne ohrozuju zdravie a Zivot.

» Tento vyrobok nedodava kyslik. Pouzivajte len v nalezite vetranych oblastiach, ktoré obsahuju
dostatok kyslika na podporu Zivota.

* Nepouzivajte v prlpade briadok alebo inych tvarovych &ft, ktoré zabranuji u¢innému tesneniu
medzi maskou a tvérou.

*V pripade problémov s dychanim alebo zavratov &i inych tazkosti okamzite opustite pracovnu
oblast a vrétte sa na Eerstvy vzduch.

* Nedodrzanie v3etkych pokynov a obmedzeni pouZivania tohto vyrobku by mohlo 2znizit
uclnnost vesplvatora a mat za nasledok ochorenie alebo smrt.

ia kyslika nizsia ako 19%.

Iatok nie st zndme alebo ak

* Pravilno izbrani respirator je bistven za zas¢ito vasega zdravja. Cestev dvomlh se pred
uporabo p ljte z za varn
. Ne uporabl|a|te za zasclto pred pllm/hlapn

ega ja kisika manjsa od 19%.

. Ne uporabljajte v eksplozlvmh okolth

*Ne bljajte, ¢e

neposredno nevarnost za zdravje ali zwl]eme

* Ta izdelek ne priskrbi kisika. . bljajte le v ustrezno pr
dovolj kisika za Zivljenje.

* Ne uporabljajte z brado ali v primeru dolocenih lastnosti obraza, ki preprecujejo ucinkovito
tesnjenje med masko in obrazom.

* Takoj zapustite delovno podrocje in se vrnite na sveZi zrak in, ¢e dihanje postane tezavno ali
imate omotico ali drugo slabost.

* Neupostevanje vseh navodil in omejitev uporabe tega izdelka lahko zmanjsa ucinkovitost
respiratorja in povzro¢i bolezen ali smrt.

niso znane oziroma ¢e predstavljajo

ih prostorih, ki jej

sa va informam ca incidentele grave legate de utilizarea  dispozitivului, care pun in pericol viata
sau sanatatea, inclusiv o boala sau afectarea permanenta a unei structuri a corpulun, trebuie sa
fie notificate Bastos Viegas si autoritatii ¢ din tara

*Adresa de internet la care poate fi accesata declaratia de conformitate UE.

musime vas informovat, ze vazne incidenty stvisiace s pouzivanim vyrobku, ktoré ohrozuju
Zivot alebo poskodzuiju zdravie, vratane chordb alebo trvalych telesnych poskodeni, je nutné
nahlasit Bastos Viegas a prlslusnemu uradu vo vasej krajine.

*Internetovej adresy, na ktorej je moUné néjst EU vyhlasenie o zhode.

! ni e Castic je urcena na jednorazové pouZitie,

* Nu reutilizati. Semimasca de filtrare a particulelor este de unica folosintd, fiind conceputa pentru aby sa zabranilo rizikm v dosledku ie a/alebo +Samo za enkratno uporabo. Polobrazna maska za filtriranje delcev je namenjena enkratni
prevenirea riscurilor cauzate de si/sau . R ak zistite znamky ktoré mézu narusit jej unorabl da se preprecl € in/al posko

* Nu utilizati dispozitivul dacd detectati orice semn de deteriorare care poate compromite pouzitie a/alebo funkcnost e opazite znake ki lahko ogrozijo njegovo
utilizarea si/sau functionalitatea acestuia. « Vyrobok pri iv av pripade incie zlikvidujte v UPOYBbO |n/a|| delovanje.

+ Atunci cand se utilizeaza in unitatile medicale si in cazul contaminarii, eliminarea trebuie sa se stlade s mi i prévnymi predpi: sa i odpadu. V opaé « Ce se pripomocek uporablja v zdravstveni ustanovi in je kontaminiran, ga odstranite v skladu z
facd in conformitate cu reglementanle legale locale privind deseunle sanitare. In caz contrar, pripade zlil v stlade s mi i pra i ismi jucimi sa al lokalnimi pravnimi predpisi o primeru ga

se face conform legale locale pentru deseuri urbane. odpadu. skladu z lokalnimi pravnimi predpisi o komunalnih odpadkih.
Nu sunt grave la ii de filtrare a particulelor, dar trebuie Vyskyt vaznych i sa pri na filtrovanie Castic neocakava, ale Pri uporabi polobrazne maske za filtriranje delcev ni pri¢akovati resnih incidentov, vendar

upostevajte, da je treba o resnih incidentih, povezanih z uporabo pripomocka, ki so smrtno
nevarni ali ogrozajo zdravje, vklju¢no z bolezmml ali telesnimi poskodbami s trajnimi
posledicami, obvestiti Bastos Viegas in pristojni organ v vasi drzavi.

*Spletnem naslovu, na katerem je mogoAe najti izjavo EU o skladnosti.




